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Vacuum Fresh Kit+

Model: EVFKI1+

Product Overview:

1. Ix Vacuum Pump

2. 2x Vacuum Food Containers (1.0L)

3. 1x Vacuum Food Container (1.6L)

4.1x Charger www.electrolux.com

~

* Accessories may vary from model to model. | Les accessoires peuve nt varier d'un modéle a l'autre. | Ausstattung und Zubehdr kann je nach Modell
variieren. | Accessoires kunnen per model verschillen. | Tilloehéren kan variera mellan olika modeller. | Lisavarustest voivat vaindella malleittain. |
Tilbeher kan variere fra model til model. | Tilbeher kan variere fra model il model. | Tilbehar kan variere fra modell il modell. | Los accesorios pueden
variar s egun el modelo. | Os acessorios podem variar de modelo para modelo. | Gli accessori possono variare da modello a model lo. | Ta e¢aptipaTa
iowg G1apépouv amo POVTEAO OE POVTEAO. | Lisad vdivad mudelist mudelisse varieeruda. | Prieda i kitiems modeliams gali skirtis. | Akcesoria moga sie
rézni¢ w zaleznosci od modelu. | Piederumi katram modelim var a tSkirties. | Prislusenstvi se mGze u jednotlivych modeld lisit. | Doplnky sa méZzu lisit v
zavislosti od modelu. | Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela. | Nastavki se lahko glede na model razlikujejo. | [prHagnexHocTn moryt
0TNMYaThCs OT MOAENM K MOZENM. | Lli KOMNOHEHTN MOXYTb BiAPI3HATUCA 3anexHO Big MOAENI. | A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek. | Accesoriile
pot diferi de la model la model. | lMpuHaaNexXHOCTUTE MOXeE A Ce Pa3n 14aBaT Cropes pasnnyHuTE Mogeny. | Aksesuarlar, modelden modele farklilik
gosterebilir. | 1da a8l 3o wFda ags asssd Jiz . | [lopgauy Mory aa ce pasnukyjy y 3aBUCHOCTY Of MoA€rNa ycucuBava. D,
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-2 Vacuum sedling in operation :
Press vacuum button.

Vacuum sealing complete :
Indicator light lights up and turns off.

Ready to start :
Light is off.

- Battery is low Charging in process
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Please
recycle

% Fits to refrigerators with CustomFlex

LNS9TD19S**, ERE7001W, ERE8000W1, ERE8000X]1, EUESBOOOWI1, EUE8S8OOOX]1, KRBIAH35W, KUTS5NH23W,
LLI9VF54X0, LNC5TE34X2, LNC6FE34X2, LNCOME37X2, LNC7MD32W2, LNC7ME32WI, LNC7ME32W2,
LNC7ME32X1, LNC7ME32X2, LNC7ME34W1, LNC7ME34W2, LNC7ME34X], LNC7ME34X2, LNT7MD32X2,
LNT7MD34X2, LNT7ME32X2, LNT7ME34X2, LRC4AF35W, LRC4DF35W, LRC4DF35X, LRC5ME38W1, LRC5ME38W2,
LRC5ME38W3, LRC5ME38X0, LRC5ME38X]1, LRC5ME38X2, LRC5ME38X4, LRCSMF34W, LRCSMF34X, LRCOMF36W,
LRCOMF36X, LUCANF23W, LUC4ANF23X, LUCSNF23W, LUCS5NF23X, LUCO6NF25W, LUCONF25X, RNC7ME32W2,
RNC7ME32X2, RNC7ME34W2, RNT7ME34X2, RRC5ME38X2, SB318NFCN, SB318NFMS, SB339NFCN, SC380FCN

* %

please check height, to avoid collision with shelf | s'il vous plait vérifier la hauteur, pour éviter une collision avec 'étagére | Bitte Uberprifen Sie die Hohe, um
eine Kollision mit dem Regal zu vermeiden | si prega di controllare I'altezza, per evitare collisioni con lo scaffale | compruebe la altura para evitar colisiones con
el estante | por favor, verifique a altura, para evitar colisdo com a prateleira | kontrollera hojden for att undvika kollision med hyllan | Kontroller venligst hgjden
for & unnga kollisjon med hylle | tarkista korkeus valttaaksesi tormayksen hyllyyn | controleer de hoogte om een botsing met de plank te voorkomen | riiuliga
kokkuporke valtimiseks kontrollige kérgust | patikrinkite aukstj, kad iSvengtuméte susidarimo su lentyna | lGdzu, parbaudiet augstumu, lai izvairitos no
sadursmes ar plauktu | MOJISi MPOBEPETE BUCOUMHATA, 3a fa 13berHete cOMbCHK C padTa | va rugam sa verificati inaltimea, pentru a evita coliziunea cu raftul |
prosze sprawdzi¢ wysokos$¢, aby unikngé kolizji z potkg | preverite viSino, da se izognete tréenju s polico | kérjuk, ellendrizze a magasséagot, hogy elkerlje az
utkdzést a polccal | Molimo provjerite visinu kako biste izbjegli sudar s policom | eAéyére 0 UYog, yia va amo@uyeTe TN 0UYKPOUGN WE TO PAY! | npoBepbTE
BbICOTY, 4TOBbI M36€XaTb CTONKHOBEHMA C NOMKOA | nepeBipTe BUCOTY, W06 YHYKHYTI 3ITKHEHHS 3 NOMMLEH
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For better living from Sweden.
Congratulations to your new
product and joining us in the
mission on making homes
more sustainable.

Please carefully read this user
manual in its entirety before
using the vacuum pump.

A failure to comply with this
user manual can lead to se-
rious injury or damage the
appliance. Electrolux does
not accept any liability for
damage cause by a failure to
comply with this user manual.

Safety Precautions

The vacuum pump

(hereinafter referred to as the
"appliance”) is intended to be
exclusively used with all
ELECTROLUX vacuum storage
solutions to create an effective
vacuum seal for long-lasting
food storage. It may only be
used with the accessories sup-
plied or approved by us. Any
other use is considered improp-
er and may result in personal
injury or property damage. The
appliance is intended for do-
mestic use. It is not intended

for commercial use. Do not use
the appliance on yourself, other
persons or animals.

This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the appliance in a safe
way and understand the haz-
ards involved.

Children shall not play with this
appliance.

Cleaning and maintenance
shall not be made by children

without supervision.

Batteries must be removed
from the appliance before it is
scrapped.

The battery is to be disposed of
safely.

The battery is to be disposed of
safely.

Only use the charging adapt-
er that was provided with the
product.

Packaging material, e.g. plastic
bags should not be accessible
to children to avoid suff oca-
tion.

Keep the appliance and con-
necting cable in a location that
is not accessible to children
under 8 years old.

Improper handling causes the
risk of fire. Only charge the bat-
tery using the included charg-
ing cable. Do not disassemble
the battery. Do not short-circuit
the appliance and do not throw
it into fire. Do not open or oth-
erwise destroy the appliance.

The appliance is charged with
electric current. There is there-
fore a danger of electric shock.
The appliance is only to be
used with the power supply unit
(GQ06-050050-AG) provided
with the appliance. Make sure
that the charging cable is not
kinked or pinched and make
sure that the charging ca-

ble and the appliance do not
come in contact with sources
of heat (e.g. hobs,gas flames).

Do not carry the appliance by
the charging cable. Disconnect
the charging cable from the
appliance immediately after the
charging process is complete
orin the event of damage or
danger.

Unplug the appliance from the
charging cable prior to clean-
ing or maintenance. As long as
the power adapter is plugged
in, there is a voltage inside the
appliance, even if the appli-
ance is switched off.

Check the appliance for dam-
age prior to each use. If you
detect any transport damage,
contact the dealer from whom
you purchased the appliance
immediately. Never operate
an appliance that have been
dropped or damaged.

The battery cells within must
not be dismantled, short circuit-
ed or placed against a metal
surface.

This appliance contains batter-
ies that are non-replaceable.

Please charge the vacuum
pump before first use.

Please charge the pump mini-
mum every 6 months to sustain
good battery health.

Do not fll the boxes complete-
ly , always leave space to the
edge. If the box is overfilled,
the vacuum may be affected.

All service or repairs must be
carried out by an authorized
service centre.

1 - Vacuum Pump

2 - Vacuum Food Containers (1.0L)
3 - Vacuum Food Container (1.6L)
4 - Charger

Vacuum sealing in process: Indicator
light flashing/pulsing

Vacuum sealing complete: Indicator light
lights up for 2 seconds and then turns off
Low battery: Battery symbol starts
blinking 3x

Charging: Battery symbol pulsing slow
Fully charged and ready to unplug:
Battery symbol glowing

Guideline for use / Good to know before
use

The shelf life of food depends on many
factors, such as the initial germ content
of the food, the observance of correct

storage and cooling conditions and the



required hygiene during processing and
vacuuming. Some foods might be also
not suitable for vacuum storage.

Clean the vacuum boxes and rubber seal
before using them and make sure every
part is dry.

Some food can emit gases which can
have an impact on the vacuum. In these
cases the vacuum process might need to
be repeated.

Troubleshooting

Recycling

This warranty does not cover reduction
in battery runtime due to battery age or
use, as the life of the battery depends
upon the nature of use.

B

This symbol on the product or on its
packaging indicates that the product
may not be treated as household waste.
To recycle your product, please take it to
an offi cial collection point or to a service
center that can remove and recycle the
battery and electric parts in a safe and
professional way. Follow your country’s
rules for the separate collection of electri-
cal products and rechargeable batteries.

Problem

Possible cause

Remedy

The pump stops during the
vacuum sealing process
and does not turn back on.

The pump sucked in powder or
direct liquids during the vacuum
sealing process.

Do not turn the pump upside down. Remove the lower part and
clean to ensure that nothing is in their. Make sure the pump are
completely dry before operating again. Additional liquids may
drip out. Repeat this process if the pump stops again.

The pump does not create
vacuum when placed on a
container or the vacuum
does not last.

The lid of the vacuum container,
the silicone seal or the valve are
positioned incorrectly.

properly closed.

Check that the positioning is correct and that the lid is

The silicone seal or the container v
alve are dirty or wet.

Clean and dry the silicone seal and the valve of the container.

valve.

The pump sits too loosely on the

and the valve.

During vacuum sealing, lightly press the pump into the dock
surrounding the valve to create a tight seal between the pump

The pump does not respond
to the On/Off button.

The battery of the pump is low or
not charged.

Recharge the vacuum pump.

The above problems cannot
be solved.

The vacuum pump could be broken.

yourself.

Contact customer service. Do not try to repair the pump
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3a No-KoMPOpPTEH XXUBOT OT
LBeuns.

MNMosapaBneHus 3a Bawusa HoB
NPOAYKT U NpUcbeanHABaAHETO
KbM Hac B MUCUSITA Aa NPaBUM
AOMoBeTe No-yCTOMYMBMW.

Monsq, npo4yeteTe TOBa pPbKoO-
BOACTBO 3a noTpeéutensa ususa-
no, npeau ga usnonssaTe BaKy-
yMHaTta nomna. HecnasBaHeTo
Ha HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
MoOXXe Aa aoBeae A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Wiu nospeaa Ha
ypeaa. Electrolux He npuema oT-
roBOpPHOCT 3a noBpeau, Npuymn-
HEeHM OT HecnasBaHeTo Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a NoTpeduTens.

Mepku 3a 6e3onacHocT

BakyymHaTta nomna (HapuyaHa
no-Hagony ,ypena“), e npea-
Ha3Ha4YeHa U3K/IYNTENHO 3a
ynotpeba C BCUYKN BaKyyMHMU
peleHns 3a CbXpaHeHne Ha
ELECTROLUX 3a cb3gaBaHe Ha
edunkacHoO BakyyMHO 3anevaT-
BaHe C uen ob/rotpanHo Cbx-

paHeHWe Ha xpaHa. Moxe pa ce
M3MN0N3Ba caMo C akcecoapuTe,
npenocTaBeHn nnn ogobpeHn ot
Hac. Bcaka gpyra ynoTtpeba ce
cuMTa 3a HeEMNpaBW/IHA U MOXe Aa
NPUYNHM HapaHsBaHe Ha xopa
N NoBpena Ha MMYLLLECTBO.
To3u ypepn e npegHasHavyeH camo
3a AOMaLLHO non3eaHe. He e
npegHa3HayeH 3a TbProBCKn
uenu. He nsnonseamnte ypeaa
BbpXy cebe cu, Apyrn avua mnm
YXMBOTHM.

To3n ypeg Moxe ga ce 13non3ea
OT Aeua Hafg 8 rognwHa Bb3pacT,
KaKTO W1 NiMua C HaManeHu éou-
3NYECKN, CETUBHU N YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTWN UK n1ua 6e3 onut
1N NO3HaHUS, CaMO aKo Te ca nof,
HabngeHne nnm 6baaT MHCTPY-
KTMPaHn OTHOCHO Ge3onacHaTta
ynoTtpe6a Ha ypega v pasbupart
Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

[LeuaTa He Tpabea ga cu urpaar
C ypepa.

MNouncrtBaHeTo N nogapbXKKaTa
He 6MBa Oa ce M3BbpLUBaT OT
peua 6e3 HabnogeHue.

baTtepuunte Tpabea ga 6vaat
n3BageHn OT HakpalHuKa, npeaun
TON ga 6bae U3XBBbP/IEH.
baTtepuara TpsabBa ga ce n3xBbp-
nn 6e3o0nacHo.

MN3non3eanTte camo 3apsgHoTo,
KOETO e NpeaocTaBeHo C npoay-
KTa.

OnakoBbBbYHUAT MaTepwnan, Ha-
npumMep HanIoHOBU TOPOUUKMU,
He TpsabBa Aa 6bae AOCTbMNEH 3@
Aeua, 3a ga ce nsberHe 3agyLia-
BaHe.

CbxpaHsaBalTe ypeaa n CBbp3Ba-
Wnsa kaben Ha MACTO, HeAOCTbM-
HO 3a geua nod 8 roguHwu.
HenpaBunHaTa ynotpeba Moxe
Aa NPUYNHU PUCK OT Noxap.
3apexgante 6atepusaTa camMo C
BK/IOUEHMA 3apexaaly kaben.
He pasrnob6seaiite 6atepudara.
He npuuynHaBainTe KbCO cbean-
HEHWe Ha ypeaa 1 He o XBbp-
namTe B OrbH. He ro otBapsante u
He pa3pyluaBanTe ypeaa.

YpenbT ce 3apexnaa C enekTpu-
yecku Tok. CnegoBaTteniHO MMa



OMNacHOCT OT TOKOB yaap. YpeabsT
TpabBa oa ce n3nona3Ba camo

C 3axpaHBawma 6510k (GQO6-
050050-AG), npegocTtaBeH ¢
ypeaa.

YBeperte ce, Ye 3apexaalmnaT
Kaben He e U3KPUBEH MUK Npu-
LMNaH, 1 CbLLO Taka ce yBepeTe,
ye 3apexpaawmnar kaben un ype-
ObT HE Ca B KOHTAKT C U3TOYHULIN
Ha TonanHa (Hanpumep peLleTka
Ha KaMUHa,

naamMbun Ha ras).

He HoceTe ypena OoTKbM 3apex-
pawmns kaben. OTkayveTe 3apex-
pawma kaben ot ypena BegHara
LLLIOM 3apexaallnsaT npouec
3aBBbPLUN UKW B CTyYan Ha Mno-
Bpena Mnm onacHocCT.

OTkayeTe ypeaa oT 3apexaaLims
Kabesn npean NoYncTBaHe unm
noaapbXxKa. [lokato enekTpu-
YeCKUAT afanTep e CBbp3aH, B
ypeaa uma ToK, 0PN 1 KOraTto
ypeabT € U3K/TIOYEH.

lNpoBepsaBanTe ypeaa 3a rnoepe-
OV npean Bcsaka ynoTtpeba. AKo
3abenexunTe HaKakBa TpaHc-
nopTHa noBpena, HesabaBHO ce
CBbpXeTe C Tbproeeua, OT KOMTO
CTe 3akynunu ypepga. Hukora He
n3nosi3BanTe ypesn, Konto € oun
N3MNyCHaT KN € NOBPeaEH.

Knetkata Ha 6aTepusaTa OTBBLTpE
He TpabBa ga 6bae pasrnobsBa-

To3u ypen cbabpxa 6atepun,
KOWTO HE Ca CMEHAEMM.

Mons, 3apefeTe BakyyMHaTa
nomna npeav NbpsBoTO M3MON3-
BaHe.

Mons, 3apegete MMHUMYMa Ha
nomnaTa Ha BCekn 6 meceua, 3a
Aa nogabpxkaTte oobpo 3gpaBe
Ha GaTtepusTa.

He nbnHete KyTMnte n3usno, Bu-
Harm octaBsinMTe MSACTO 40 pbba.
AKO KyTUaTa € Nnpenb/HEHa, Ba-
KYYyMbBT MOXe aa 6bae 3acerHar.

O6cny>xBaHETO MK NonpaBKaTa
TpsibBa fa ce M3BbpLUBAT OT
YNBb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LiEH-
Tbp.

1- BakyyMHa nomna

2- Kytna 3a xpaHa manka (1.0 L)
3 - Kytnsa 3a xpaHa ronama (1.6 L)
4 - 3apsagHo

VHOMKaTopHa CBET/IMHA Ha YeTel, U CUMBOJ
Ha 6aTepusa

BakyymMHO 3anevyartBaHe B npouec: CBATKa-
He/nyncmpaHe Ha MHAMKATOPHa CBET/IMHA
BakyyMHo 3ane4yaTBaHe 3aBbpLUBaHe: NH-
AMKaTopHaTa CBET/IMHA CBETBa 3a 2 CEKyHau
W cnep ToBa ce U3K/4YBa

Cnab6a 6atepusa: CumBonbsT Ha 6aTepuaTta
3ano4yBa ga mura 3x

3apexpaHe: CuMBON®LT Ha 6aTtepuaTta nyn-
cvpa cnabo HanbnHo 3apefeHa v rotosa
3a usknouBaHe: CuMBOIBT Ha 6atepusaTa
cBetn

MHOro GakTopu, KaTo MbPBOHAYA/THOTO Cb-
ObpXKaHMe Ha MUKPOOPraHn3Mu B XpaHarTa,
Ccrna3BaHeTo Ha NpaBW/IHUTE YC/I0BMUS 3a
CbXpaHeHne n oxnaxxgaHe, 1 HeobxogumaTa
XUrneHa no Bpeme Ha o6paboTka 1 Baky-
yMupaHe. CbLLO Taka HAKOM XPaHn Moxe
@ He ca NOAXOASLN 3@ CbXPaHeHWe BbB
BaKyyM.

MouncteTe BaKyyMHUTE KYTUM U FYMEHOTO
yANbTHEHVE Npeauy Aa rv u3nonssearte 1 ce
yBeperTe, Ye BCAKa 4YacT e cyxa.

Hsakowu xpaHu MoraT Aa oTaensT rasose,
KOWTO MoraT Aa NoB/MSST Ha Bakyyma. B
Te3U C/ly4an MoXe [a Ce HanoXu NpoLecsT
Ha BakyymuvpaHe fa 6bae NoBTOPEH.

PeunknupaHe

Tasu rapaHumMsa He NOKpUBa HaMarnsiBaHeTo
Ha XuBOTa Ha 6aTepusaTa nopaan HerHaTa

Bb3pacT uam ynotpebda, Tbil KaTo XXMBOTBHT

Ha baTepuaATa 3aBUCK OT HENHUSA HAYMH Ha
ynoTtpeba.

i

To3n cumBON BbpXY NPOAyKTa NN BbPXyY
HeroBaTta OnakoBKa MoKa3sBa, Ye NpoaykK-
TbT He TpsbBa Aa ce TpeTupa KaTto 6uToB
OoTNaAbK. 3a Aa peumknnparte NpoaykTa,
MONS, 3aHeceTe ro B opuLmaneH nyHKT 3a
N3XBbP/ISHE Ha OTNaAbLUM UM KbM LEHTBP
3a 006CNy>KBaHe, KOMTO MOXe da cBanv 1 aa
peunknpa 6atepuaTa n enekTpuyeckuTe
yactu no 6e3onaceH n npodecnoHaneH
HauuH. Cna3BanTe HapeabuTe Ha BalwaTa
CTpaHa 3a pasfensHe Ha enekTpuyeckure
npoayKTn n 6atepumTe, KOMTO ce
npesapexaart.

A

Ha, YkazsaHue 3a ynotpeba / [lobpe e ga ce PAP
CBbp3BaHa Ypes KbCo Chbeau- 3Hae npeav ynotpeda
HEHo nn noctaeBsiHa 61130 A0 CpOK®bT Ha FOAHOCT Ha XpaHaTa 3aBucK oT
MeTasiHa NOBBbPXHOCT.
OTcTpaHABaHe Ha HEN3NPaBHOCTU
Mpo6nem Bb3morkHa npuumHa OTcTpaHABaHe

Momnata cnupa no Bpeme Ha
npoLeca Ha BaKyyMHO
3anevartBaHe U He ce BK/o4Ba
OTHOBO.

MNomnaTa e 3acmyKana npax unm JUPeKTHN
TEYHOCTM MO BpemMe Ha npoLeca Ha
BaKyyMHO 3aneyaTBaHe.

TpaHeTe JOo/IHaTa YacT U NoYncTeTe, 3a Aa CTe CUTYypHK, Ye TaM € YACTO.
YBepeTe Cce, Ye nomMnaTta € HanbJIHO CyXa, nNpean Aa paGOTVI OTHOBO.
[JonbAHUTENHUTE TEYHOCTN MOraT Aa n3tekar. nOBTOpETe TO3M npouec,
ako nomnata crnpe OTHOBO.

MomnaTta He cb3aaBa BakyyMm,
KOraTo e nocTaBeHa BbpXy
KOHTEMHep 1Unn BakyyMbT He

KanakbT Ha BakKyyMHUA KOHTeVIHep,
CANTMKOHOBOTO YMTbTHEHWE U BEHTUNDT
Ca pPa3nonoXeHn HenpPaBuITHO.

3aTBOpPEH.

lMpoBepeTe Aanu NO3MLMOHNPAHETO € NPaBUHO 1 KanaKbT e MPaBUIHO

n3gbpxa.

CUNMKOHOBOTO yribTHEHWE W BEHTUNDT
Ha KOHTeVIHepa Ca 3aMbpCeHN N1 MOKpW.

KOHTeNHepa.

MouncTeTe n noacyweTe CWINMKOHOBOTO yn/TbTHEHWE U KilanaHa Ha

KnanaHa.

MomnaTa He NpunAra NIbTHO BbPXY

nomMmnaTta 1 KrnanaHa.

Mo Bpeme Ha BaKyyMHO 3ane4yaTtBaHe JIeKO HaTUCHeTe nomMmnaTa B [JOKa,
3ao6vu<anﬂu.| KnanaHa, 3a Aa Cb3fafeTe NibTHO YITbTHEHUE MeXay

MomnaTa He pearvipa Ha 6yToHa

3a Bkn./U3kn. 3apefeHa.

BaTepuAaTa Ha nomnaTa e cnaba unu He e

3apepeTe OTHOBO BaKyymMHaTa nomna.

FopHUTe Npobnemmn He MoraT Aa
6baaT peLueHu.

BaKyyMHaTa nomMna MoXe fla e cyyneHa.

Camu nomnarta.

CebpiKeTe ce c O6CnyKBaHe Ha KNMeHTU. He ce onuTBaliTe Aa nonpasnte




CZ

Pro lepsi zZivot ze Svédska.
Blahopfejeme k Vasemu nové-
mu vyrobku a k tomu, Ze jste se
k ndm pripoijili v posldani ucinit
domovy udrzitelné&;jsimi.

Pred pouzitim vakuové pumpy
si pozorné prectéte cely tento
navod k pouziti. Nedodrzeni
tohoto navodu k pouziti mize
vést k vdznému zranéni nebo
poskozeni pristroje. Spoleénost
Electrolux nepfijimda zadnou
odpovédnost za skody zpUso-
bené nedodrzenim této uziva-
telské prirucky.

Bezpeénostni opatreni

Vakuovd pumpa (ddle jen
LPristroj”) je ur€ena vyhradné

k pouziti se vSemi vakuovymi
skladovacimi FreSenimi
ELECTROLUX k vytvoreni Ucin-
neého vakuoveého tésnéni pro
dlouhodobé skladovani po-
travin. MUzZe byt pouZivdana
pouze s nadmi dodanym nebo
schvdlenym pfislusenstvim.
Jakekoli jiné pouziti je pov-
azovano za nevhodné a mize
mit za nasledek zranéni osob
nebo poskozeni majetku. Ten-
to pristroj je urcen pouze k
domadcimu pouziti. Neni urcen
pro komercni pouziti. Nep-
ouZivejte pristroj na sebe, jiné
osoby nebo zvirata.

Tento pfistroj smi pouzivat

déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi Ci duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze
pokud tak Cini pod dozorem
nebo vedenim, které zohlednuje
bezpelny provoz pfistroje, a
pokud rozumi rizikim spojenym
S provozem pfistroje.

S timto pfistrojem si déti nesméji
hrat.

Cisténi a udrzbu spottebice by
nemély provadét déti bez dozo-
ru.

Pfed likvidaci spotfebice je z

ného nutné vyjmout baterie.

Baterii je nutné bezpecné zlikv-
idovat.

PouZivejte pouze nabijeci
adaptér dodany spolu s vyrob-
kem.

Obalovy materidl, jako napf.
plastove pytle, by mél byt drzen
mimo dosah déti z dOvodu rizika
uduseni.

Uchovavejte pristroj a propo-
jovaci kabel na misté, které neni
pFistupné détem mladsim 8 let.
Nespravnd manipulace
zpUsobuje nebezpedi pozaru.
Baterii nabijejte pouze pomoci
pfiloZeného nabijeciho kabelu.
Baterii nerozebirejte. Nezkratujte
pFistroj a nevhazujte jej do ohné.
PFistroj neotevirejte ani jinak
nenicte.

Ujistéte se, Ze nabijeci ka-

bel neni zalomeny nebo
pFiskfipnuty, a ujistéte se, Ze
nabijeci kabel a pfistroj nepfi-
jdou do kontaktu se zdroji tepla
(napriklad varné desky, plynové
plameny).

Nenoste zafizeni za nabijeci
kabel. Odpojte nabijeci kabel
od pfistroje ihned po dokonceni
procesu nabijeni nebo v pfipadé
poskozeni nebo nebezpedi.

Pred Cisténim nebo udrzbou od-
pojte pfistroj od nabijeciho ka-
belu. Dokud je napdjeci adaptér
zapojeny, uvnitf pfistroje je
napéti, i kdyZ je pfistroj vypnuty.

Pfed kazdym pouZitim zkontro-
lujte, zda neni pfistroj poskozen.
Pokud zjistite poskozeni pfi
pfepravé, okamzité kontaktuijte
prodejce, u kterého jste pfistroj
zakoupili. Nikdy nepouZivejte
pfistroj, ktery upadl nebo je
poskozeny.

Bateriové ¢lanky uvnitf nesmi
byt rozebrdany, zkratovdany nebo
umistény na kovovy povrch.

Pfed prvnim pouzitim vyveévu
nabijte.

Nabijejte vyvévu minimdiné jed-
nou za 6 mésicy, abyste udrzeli
dobry stav baterie.

Krabice nenapliujte UpiInég, vZdy
ponechejte prostor pod okra-
jem. Pokud je krabice pfeplnéng,
muZe byt nepfiznivé ovlivnéno
vakuum.

Veskery servis nebo opravy musi
provadét
autorizované servisni stredisko.

1 - Vakuovd pumpa

2 - Vakuové nadoby na potraviny (1,0 1)
3 - Vakuovda nddoba na potraviny (1,6 1)
4 - Nabijecka

Vakuové tésnéni v procesu: Indikatory
blikani/pulzujici svétlo

Dokoncete vakuové tésnéni: Svétla
indikatoru se rozsviti po dobu 2 sekund a
pote se vypne

Nizky baterie: Symbol baterie spusti
blika 3x

Nabijeni: Symbol baterie pomalu pulzuje
PIné nabité a pripravené k odpojeni:
Zdrici symbol baterie

Navod k pouziti / Co je dobré védét
pred pouzitim

Trvanlivost potravin zdavisi na mno-

ha faktorech, jako je pocdatecni obsah
choroboplodnych zdarodkd v potravindch,
dodrzeni spravnych podminek skladovani
a chlazeni a pozadovand hygiena pfi
zpracovani a vakuovdani. Nékteré potrav-
iny také nemusi byt vhodné pro vakuové
skladovani.

Pfed pouzitim vycistéte vakuové boxy
a gumove tésnéni a ujistéte se, Ze jsou
v8echny Cdsti suché.

Né&které potraviny mohou uvolfiovat plyny,
které mohou mit nepfiznivy vliv na vakuum.
V téchto pfipadech mUze byt nutné proces
vakuovdni opakovat.

Recyklace

Tato zdruka se nevztahuje na zkraceni
doby provozu baterie

v dusledku starfi baterie nebo pouzivdni,
protoZe Zivotnost baterie zavisi na povaze
pouZziti.

B

Tento symbol na vyrobku nebo jeho obalu
udava,

Ze vyrobek nepatfi do domdciho odpadu.
Chcete-li spotfebic recyklovat, odevzdejte
ho v oficidlinim sbérném

misté nebo do servisniho stfediska, které
muUZze vyjmout a recyklovat

baterii a elektrickeé dily bezpecnym a profe-
siondlnim zpUsobem. Postupujte

podle pravidel Vasi zemeé pro oddéleny
sbér elektrickych vyrobkd a dobijecich
baterii.



Reseni problému

Problém

Mozna pfFi€ina

Reseni

Cerpadlo se zastavi b&hem
procesu vakuoveého tésnéni

a nerestartuje se. tésnéni.

Cerpadlo nasava prach nebo pfimé
kapaliny béhem procesu vakuového

Neprevracejte pumpu vzhiru nohama. Odstrante spodek
a vycistéte, abyste se ujistili, Ze cerpadlo je pfed spusténim
zcela suché. Dalsi tekutina mdze kapat. Pokud se Cerpadlo
opét zastavi, zopakujte tento postup.

Pumpa po umisténi do
ndadoby nevytvdii podtlak,
pfipadné podtlak netrva
dlouho.

Kryt vakuové nadoby, silikonové
tésnéni nebo ventil jsou nespravné
nainstalovany.

zavreny.

Zkontrolujte, zda je upevnéni spravné a zda je kryt spravné

Silikonové tésnéni nebo ventil nadrze
jsou znecisténé nebo mokré.

Vycistéte a vysuste silikonové tésnéni a ventil nadrze.

uvolnéné.

Cerpadio je na ventilu velmi

a ventilem.

Pfi vakuovém utésnovani lehce stla¢te pumpu na podklad
obklopujici ventil, abyste vytvorili lepsi tésnéni mezi pumpou

Cerpadlo nereaguje na

tla¢itko zapnuti/vypnuti. nabitd.

Baterie pumpy je slabd nebo neni

Naplite vakuovou pumpu.

VySe uvedené problémy
nelze vyresit.

Vakuovd pumpa moze byt vadna.

opravit sami.

Kanceldf pro pomoc uzivateldm. Nepokousejte se c¢erpadlo

DE

FUr ein schéneres Wohngefihl
aus Schweden.

Wir gratulieren lhnen zu lhrem
neuen Produkt und zu lhrer
Entscheidung, uns bei unserer
Mission, lhr Zuhause nachhal-
tiger zu gestalten, zu unter-
stitzen.

Bitte lesen Sie sich diese Be-
dienungsanleitung grundlich
durch, bevor Sie die Vakuum-
pumpe benutzen. Werden die
hierin enthaltenen Anweisun-
gen missachtet, kann dies

zu ernsthaften Verletzungen
oder einer Beschddigung

des Gerdts fUhren. Electrolux
Ubernimmt keine Haftung fur
Schéaden, die sich aus einer
Nichtbefolgung dieser Bedie-
nungsanleitung ergeben.

Sicherheitshinweise

Die Vakuumpumpe (im Folgen-
den als das ,Gerat” bezeich-
net), ist ausschlieBlich fUr eine
Nutzung mit allen Vakuum-
Aufbewahrungslésungen von
ELECTROLUX konzipiert und
soll eine effektive Vakuumver-
siegelung fUr eine langlebige
Aufbewahrung von Lebens-
mitteln ermdglichen. Sie darf
nur mit im Lieferumfang ent-
haltenem oder von uns ge-
nehmigtem Zubehor betrieben
werden. Jedwede andere Nut-

zung gilt als unsachgemah und
kann zu Personen- oder Sach-
schdden fUhren. Das Gerat ist
zur Verwendung im Haushalt
bestimmt. Es ist nicht fUr eine
kommerzielle Nutzung gedacht.
Verwenden Sie das Gerdt nicht
an sich selbst, anderen Perso-
nen oder Tieren.

Das Gerdat darf von Kindern ab
acht Jahren und Personen mit
eingeschrdnkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit man-
gelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann
verwendet werden, wenn sie
durch eine fUr ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsich-
tigt werden oder in die sichere
Verwendung des Gerdts einge-
wiesen wurden und die mit dem
Gerdat verbundenen Gefahren
verstanden haben.

Kinder durfen nicht mit diesem
Gerdt spielen.

Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten am Gerdt durfen nicht
von unbeaufsichtigten Kindern
durchgefuhrt werden.

Die Batterien miUssen aus dem
Gerdat entfernt werden, bevor es
entsorgt wird.

Die Batterie ist sicher zu ent-
sorgen.

Verwenden Sie nur den Lade-
adapter, der im Lieferumfang

des Produkts enthalten ist.

Verpackungsmaterial, wie Plas-
tikbeutel u. @., sind von Kindern
fernzuhalten.

Es besteht Erstickungsgefahr.

Lagern Sie das Gerat und das
Verbindungskabel an einem

Ort, zu dem Kinder unter acht
Jahren keinen Zugang haben.

Bei unsachgemdaher Hand-
habung besteht Brandgefahr.
Laden Sie die Batterie nur mit
dem im Lieferumfang enthalte-
nen Ladekabel. Unterlassen Sie
jede Demontage der Batterie.
Unterlassen Sie es, das Gerat
kurzzuschlieBen, und werfen
Sie es nicht ins Feuer. Unterlas-
sen Sie es, das Gerdt zu 6ffnen
oder anderweitig zu zerstoren.

Das Gerdt wird mit elektrischem
Strom aufgeladen. Es besteht
daher die Gefahr eines Strom-
schlags. Das Gerdt darf nur

mit dem mitgelieferten Netzteil
(GQO06-050050-AG) verwendet
werden.

Halten Sie das Gerat nicht am
Ladekabel, wenn Sie es tragen.
Trennen Sie das Ladekabel so-
fort vom Gerdt, wenn der Lade-
vorgang abgeschlossen ist, es
zu Beschadigungen gekommen
ist oder Gefahr droht.

Trennen Sie das Gerdt vom
Ladekabel, bevor Sie es reini-



gen oder warten. Solange der
Netzadapter eingesteckt ist, ist
im Inneren des Gerdats Span-
nung vorhanden. Diese Span-
nung ist selbst dann gegeben,
wenn das Gerdt ausgeschaltet
ist.

Uberprifen Sie vor jeder Ver-
wendung, ob das Gerdt Be-
schadigungen aufweist. Sollten
Sie vom Transport herrGhrende
Beschddigungen entdecken,
wenden Sie sich unverzuglich
an den Handler, von dem Sie
das Gerdt erworben haben.
Arbeiten Sie niemals mit einem
Gerat, das fallen gelassen oder
beschadigt wurde.

Die Batteriezellen durfen nicht
zerlegt, kurzgeschlossen oder
mit einer Metalloberflache in
Kontakt gebracht werden.

Dieses Gerdat enthalt Batterien,
die nicht austauschbar sind.

Bitte laden Sie die Vakuum-
pumpe vor dem ersten
Gebrauch auf.

Bitte laden Sie die Pumpe min-
destens alle 6 Monate auf, um
langfristig einen guten Zustand
des Akkus sicherzustellen.

BefUllen Sie die Behdlter nicht
vollstandig, lassen Sie am
Rand immer etwas Platz. Ist
der Behdalter zu voll, kann dies
das Vakuum beeintrachtigen.

Alle Servicearbeiten oder
Reparaturen sind von einem
autorisierten Servicezentrum
vorzunehmen.

1 - Vakuumpumpe

2 - Lebensmittelcontainer (1.0 L)
3 - Lebensmittelcontainer (1.6 L)
4 - Ladekabel

Angaben der Anzeigeleuchte und des
Batteriesymbols

Vakuumversiegelungsprozess lauft: An-
zeigeleuchte blinkt/pulsiert
Vakuumversiegelung abgeschlossen: Die
Anzeigeleuchte leuchtet fur 2 Sekunden
auf und erlischt dann

Niedriger Batteriestand: Das Batter-
iesymbol beginnt drei Mal zu blinken
Léadt: Das Batteriesymbol pulsiert lang-
sam

Voll geladen und bereit fir eine Tren-
nung vom Netz: Das Batteriesymbol

leuchtet

Gebrauchsanleitung/Was man vor Ge-
brauch wissen sollte

Die Haltbarkeit von Lebensmitteln ist von
vielen Faktoren abhdngig ist, wie z. B.
dem Anfangskeimgehalt des Lebensmit-
tels, der Einhaltung der korrekten Lager-
und KUhlbedingungen sowie der erforder-
lichen Hygiene wé&hrend der Verarbeitung
und des Vakuumierens. Einige Lebensmit-
tel sind fUr die Einlagerung im Vakuum nur
bedingt geeignet.

Reinigen Sie vor dem Gebrauch die
Vakuumbehdlter und die Gummidichtung
und trocknen Sie alle Teile gut ab.
Manche Lebensmittel geben Gase ab,
was zu einem Verlust des Vakuums fUhren
kann. In diesen Fdllen muss der Vakuumi-
erungsprozess moglicherweise wiederholt
werden.

ENTSORGUNG UND RECYCLING DES
GERATS
UMWELTSCHUTZ

- lhre Pflichten als Endnutzer
—

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerdt ist
mit einer durchgestrichenen Abfalltonne
auf Rddern gekennzeichnet. Das Gerat
darf deshalb nur getrennt vom unsor-
tierten Siedlungsabfall gesammelt und
Zurickgenommen werden, es darf also
nicht in den Hausmull gegeben werden.
Das Gerdt kann z. B. bei einer kommuna-
len Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver-
treiber (siehe zu deren RUcknahmepflich-
ten in Deutschland unten) abgegeben
werden. Das gilt auch fir alle Bauteile,
Unterbaugruppen und Verbrauchsmate-
rialien des zu entsorgenden Altgerdats.

- Gilt nur, wenn das Produkt Batterien
und/oder entnehmbare Leuchtmittel
enthalt

Bevor das Altgerdt entsorgt werden darf,
muUssen alle Altbatterien und Altakkumu-
latoren vom Altgerd@t getrennt Altgerat
entnommen werden kénnen. Der End-
nutzer ist zudem selbst dafir verant-
wortlich, personenbezogene Daten auf
dem Altgerdt zu I6schen.

- Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu re-
cyceln, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind.

Entsorgen Sie solche Materialien, insbe-
sondere Verpackungen, nicht im Haus-
mull sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehdlter oder die entsprech-
enden Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesund-

heitsschutz elektrische und elektronische
Gerdte.

- RUcknahmepflichten der Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufs-
fldche Elektro- und Elektronikgerate
vertreibt oder sonst ge-schdftlich an
Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei
Abgabe eines neuen Gerdts ein Altgerdat
des End-nutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerdt er-fullt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zurOckzunehmen.
Das gilt auch fUr Vertreiber von Lebens-
mitteln mit einer Gesamtverkaufsfldche
von mindestens 800 m?, die mehrmals im
Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerdte anbieten und auf dem
Markt bereitstellen. Solche Vertreiber
mussen zudem auf Verlangen des End-
nutzers Altgerdte, die in keiner duBeren
Abmessung grober als 25 ¢cm sind (kleine
Elektrogerdte), im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer N&he hierzu unent-
geltlich zurickzunehmen; die RUcknahme
darf in diesem Fall nicht an den Kauf
eines Elektro- oder Elektronikgerdates
geknUpft, kann aber auf drei Altgerdate
pro Gerdteart beschrénkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, wenn das neue Elektro- oder
Elektronikgerat dorthin geliefert wird; in
diesem Fall ist die Abholung des Alt-
gerdtes fUr den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch
for den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandfl&chen
fUr Elektro- und Elektronikgerdte bzw.
Gesamtlager- und -versandfldchen for
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen.
Die unentgeltliche Abholung von Elek-
tro- und Elektronikgerdaten ist dann aber
auf Warmeubertrager (z. B. KUhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Gerdte, die
Bildschirme mit einer Oberfldche von
mehr als 100 cm? enthalten, und Gerdéte
beschrénkt, bei denen mindestens eine
der duBeren Abmessungen mehr als 50
cm betr&gt. FUr alle Gbrigen Elektro- und
Elektronikgerdte muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemaoglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewdhrleisten; das gilt auch for
kleine Elektrogerdte (s.0.), die der End-
nutzer zurickgeben will, ohne ein neues
Gerat zu kaufen.



Fehlerbehebung

Stérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Pumpe stoppt wadhrend der
Vakuumversiegelung und

schaltet sich nicht mehr ein. angesaugt.

Die Pumpe hat Pulver oder Flussigkeiten
wdahrend der Vakuumversiegelung

Schalten Sie die Pumpe nicht kopfUber ein. Entfernen Sie das Unterteil
und reinigen Sie es von eventuellen Fremdkdrpern. Die Pumpte sollte
vor der Nutzung wieder vollsténdig trocken sein. Uberschissige
FlUssigkeit kann heraustropfen. Wiederholen Sie diesen Vorgang, falls
die Pumpe wieder stoppt.

Die Pumpe erzeugt kein
Vakuum auf einem Behdlter
oder das Vakuum bleibt nicht

Der Deckel des Vakuumbenhadailters, die
Silikondichtung oder das Ventil sind nicht
richtig positioniert.

PrUfen Sie auf ordnungsgemdbe Position und dass der Verschluss des
Deckels geschlossen ist.

bestehen.

Die Silikondichtung oder das
Behdlterventil sind verschmutzt oder nass.

des Behdlters.

Reinigen und trocknen Sie die Silikondichtung und das Ventil

Die Pumpe sitzt zu locker auf dem Ventil.

Ventil zu sorgen.

Wa&hrend der Vakuumversiegelung dricken Sie die Pumpe leicht in das
Dock um das Ventil, um fUr einen dichten Schluss zwischen Pumpe und

Die Pumpe reagiert nicht auf
den Ein-/Ausschalter.

Die Batterie der Pumpe hat einen
niedrigen Ladestand oder ist leer.

Laden Sie die Vakuumpumpe wieder auf.

Die oben angefihrten Probleme
kédnnen nicht gelost werden.

Die Vakuumpumpe kdnnte kaputt sein.

selbst zu reparieren.

Wenden Sie sich an den Kundendienst. Versuchen Sie nicht, die Pumpe

DK

Et bedre liv med hjeelp fra
Sverige. Tillykke med dit nye
produkt og deltag i vores
mission om at gere hjem mere
baeredygtige.

Lees hele denne brugermanu-
al, fer vakuumpumpen tages i
brug.

Hvis denne brugermanual
ikke fglges, kan det medfare
alvorlige uheld eller skader
pd apparatet. Electrolux pdta-
ger sig ikke ansvar for skader
opstdet som falge af, at den-
ne brugermanual ikke er fulgt.
Forholdsregler mht. sikkerhed

Vakuumpumpen (herefter kaldt
"apparatet”) er beregnet til kun
at blive brugt med alle ELE-
CTROLUX vakuum-opbeva-
ringslgsninger og til at skabe
en effektiv vakuumforsegling
til langtidsopbevaring af mad.
Den ma kun bruges sammen
med tilbehar leveret eller god-
kendt af os. Al anden brug
regnes for at vaere ukorrekt

og kan medfgre personska-
der eller skader p& ejendom.
Apparatet er kun beregnet til
husholdningsbrug. Det er ikke
beregnet til kommerciel brug.
Brug ikke apparatet pé dig
selv, andre personer eller dyr.
Apparatet kan kun bruges aof
bern fra 8 &r og opefter samt
af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funkti-
onsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn

eller er blevet instrueret i at
bruge apparatet p& en sikker
mdade samt forstdr de medfel-
gende farer.

Barn mad ikke lege med dette
apparat.

Barn mad ikke rengore eller
vedligeholde apparatet uden
overvAgning.

Batterierne skal tages ud of
apparatet, for det bortskaffes.

Batteriet skal bortskaffes p& en
sikker mé&de.

Brug kun den opladningsa-
dapter, der fulgte med pro-
duktet.

For at undgd risiko for kveel-
ning m& emballagemateriale
som feks. plastikposer ikke
veere tilgangeligt for barn.

Opbevar apparatet og tilslut-
ningskablet pd et sted, hvor
det ikke er tilgaengeligt for barn
under 8 ar.

Forkert hédndtering kan medfe-
re risiko for brand. Oplad kun
batteriet med det medfglgende
opladningskabel. Batteriet m&
ikke skilles ad. Apparatet mé
ikke kortsluttes eller kastes p&
dben ild. Apparatet mé ikke
dbnes eller pd anden mdéde
@deleegges.

Apparatet oplades med elek-
trisk strem. Der er derfor fare

for elektrisk stgd. Apparatet
md& kun bruges med den
stremforsyningsenhed (GQO6-
050050-AG), der felger med
apparatet.

Serg for, at opladningskablet
ikke er knaekket eller fastklemt,
og serg for at opladningskab-
let og apparatet ikke kommer i
kontakt med varmekilder (f.eks.
kogeplader, gasflammer osv).

Baer ikke apparatet i op-
ladningskablet. Tag oplad-
ningskablet ud af apparatet,
lige efter opladningen er faer-
dig, eller i tilfeelde af skader
eller fare.

Tag apparatet ud af oplad-
ningskablet far renggring eller
vedligeholdelse. S& leenge
stremadapteren er sat til, er
der speending inde i apparatet,
selv ndr apparatet er slukket.

Tjek apparatet for skader hver
gang fer brug. Hvis man finder
skader efter transport, kontakt
da gjeblikkeligt forhandleren,
hvor apparatet blev kabt. Brug
aldrig apparatet, hvis det er
blevet tabt eller beskadiget.

Battericellerne inden i md ikke
skilles ad, kortsluttes

eller placeres ind mod en me-
taloverflade.

Dette apparat indeholder bat-
terier, der ikke kan udskiftes.

Oplad venligst vakuumpumpen
for brug farste gang.



Oplad venligst pumpen mi-
nimum hver 6. m&ned for at
bevare et sundt batteri.

Fyld ikke boksene helt op, ef-
terlad altid lidt plads op til kan-
ten. Hvis boksen er overfyldt,
kan vakuummet blive pdvirket.

Al service og alle reparationer
skal udfgres af et autoriseret
servicecenter.

1 - Vakuumpumpe

2 - Lille madboks (1.0 L)
3 - Stor madboks (1.6 L)
4 - Oplader

Leesning af kontrollampe og batterisym-
bol

Vakuumforsegling i gang: Kontrollampe
blinker/pulserer
Vakuumforsegling feerdig: Kontrollam-

Fejlfinding

pe blinker i op til 2 sekunder og slukkes
derefter

Lavt batteri: Batterisymbolet begynder at
blinke 3 x

Opladning: Batterisymbolet pulserer
langsomt

Helt opladet og klar til tage ud af stik-
ket: Batterisymbolet lyser gladende

Brugsvejledning / godt at vide far brug

Madvarers holdbarhed afhaenger af
mange faktorer, eksempelvis madens
bakterieindhold til at starte med, eft-
erlevelse af korrekte opbevarings- og
afkelingsforhold og den ngdvendige hy-
giejne under behandling og vakuumop-
bevaring. Nogle madvarer er heller ikke
velegnede til vakuumopbevaring.

Renger vakuumboksene og gummi-
forseglingen, fgr du bruger dem, og serg
for, at alle dele er tarre.

Visse madvarer kan udsende gasser, som
kan pavirke vakuummet. | disse tilfelde

kan det veere nedvendigt at gentage
vakuumprocessen.

Genbrug

Denne garanti deekker ikke reduktion af
batteriets levetid p& grund af alder eller
brug, da batteriets levetid afheenger af,
hvordan det bruges.

B

Symbolet p& produktet eller emballagen
viser, at produktet ikke mé& behandles
som husholdningsaffald. For at genbruge
dit produkt skal du tage det til en officiel
affaldsplads eller til et servicecenter, som
kan flerne og genanvende batteriet og
de elektriske dele pd& en sikker og profes-
sionel méde. Folg reglerne i dit land for
separat indsamling af elektriske produkter
og genopladelige batterier.

Problem

Mulig drsag

Afhjeelpning

Pumpen stopper under
vakuumforseglingsprocessen,
og gdr ikke i gang igen.

Pumpen sugede pulver eller direkte
veaesker ind under
vakuumforseglingsprocessen.

stopper igen.

Vend ikke pumpen med bunden i vejret. Fjern den nederste del
og renger den for at sikre, at der ikke er noget der. Sgrg for, at
pumpen er helt ter, fgr den bruges igen. Der kan dryppe
overskydende veeske ud. Gentag denne proces, hvis pumpen

Pumpen skaber ikke vakuum,
ndr den placeres p& en
beholder, eller vakuummet

L&get til vakuumbeholderen,
silikoneteetningen eller ventilen er
placeret forkert.

Kontroller, om den er placeret korrekt, og at Iaget er helt lukket.

holder ikke.

Silikoneteetningen eller beholderens
ventil er beskidte eller véde.

Renger og ter silikoneforseglingen og ventilen p& beholderen.

Pumpen sidder for Igst p& ventilen.

og ventilen.

Under vakuumforsegling skal pumpen presses let ind i fatningen
omkring ventilen for at skabe en teaet forsegling mellem pumpen

Pumpen reagerer ikke p&
taend/sluk-knappen.

Pumpens batteri er for lidt eller slet
ikke opladet.

Genoplad vakuumpumpen.

De ovenneevnte problemer
kan ikke lgses.

Vakuumpumpen kan veere i stykker.

Kontakt kundeservice. Prgv ikke at reparere pumpen selv.
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Paremaks eluks Rootsist.
Onnitleme teid vue toote
puhul ja Uhinemise eest meie
kodude jatkusuutlikumaks
muutmise missiooniga.

Enne vaakumpumba kasuta-
mist lugege see kasutusjuhend
pohjalikult Iabi. Selle kasutus-
juhendi eiramine voib poh-
justada tosiseid vigastusi voi
kahjustada seadet. Electrolux
ei vastuta kahju eest, mis on
pohjustatud selle kasutusju-
hendi eiramisest.

Ettevaatusabinoud

Vaakumpump (edaspidi ,sea-

de”) on ette ndhtud kasutami-
seks ainult koos kdigi ELECT-
ROLUX i vaakum sdilitamise
abivahenditegaq, et luua tdhus
vaakumtihendus toidu pikaaja
liseks sd@ilitamiseks. Seda tohib
kasutada ainult koos meie
poolt tarnitud véi heakskiide-
tud lisaseadmetega. Mis tahes
muud kasutamist loetakse
mittenduetekohaseks ja see
vOib pdhjustada kehavigastusi
vOi varalist kahju. Seade on
moeldud kasutamiseks ainult
koduses majapidamises. See ei
ole ette ndhtud driliseks kasu-
tuseks. Arge kasutage seadet
endaq, teiste isikute véi looma-
de peal.

Seda seadet tohivad kasuta-

da lapsed, kes on vdhemalt
8-aastased ja vanemad ning
piiratud fUUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimete voi va-
heste kogemuste ja teadmiste-
ga isikud, kui nad tegutsevad
nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelvalve voi juhendamise
all, kasutades seadet turvalisel
viisil ning moistes kaasnevaid
ohte.

Arge laske lastel seadmega
mangida.

Lapsed tohivad seadet puhas-
tada ja hooldada ainult jarele-
valve all.

Enne seadme Umbertdotle-
misele suunamist tuleb sellelt



eemaldada aku.
Aku tuleb utiliseerida ohutult.

Kasutage ainult seadmega
kaasnenud laadimisadapterit.

Ohutuse tagamiseks hoidke
kdik pakkematerjalid, nt kileko-
tid, laste kdeulatusest eemal,
kuna need vdivad pdhjustada
|Gmbumist.

Hoidke seadet ja Uhendus-
kaablit alla 8 aasta vanustele
lastele kattesaamatus kohas.

Mittenduetekohane kasutami-
ne pdhjustab tulekahjuohtu.
Laadike akut ainult seadmega
kaasnenud laadimiskaabliga.
Arge demonteerige akut. Valti-
ge seadme |Uhistamist ja drge
visake seda tulle. Arge avage
seadet, see voib pdhjustada
seadme purunemise.

Seadet laetakse elektrivoo-
luga. Seetdttu on elektrilddgi
oht. Seadet tohib kasutada
ainult koos seadmega kaasas
oleva toiteallikaga (GQO6-
050050-AG).

Veenduge, et laadimiskaabel
ei ole keerdus ega kokku pigis-
tatud ning tagage, et laadimis-
kaabel ja seade ei puutu kokku
soojusallikatega (nt pliidiplaa-
did, gaasileegid).

Arge kandke seadet laadimis-
kaablist kinni hoides. Uhenda-
ge

laadimiskaabel seadmest lahti
kohe pdrast laadimisprotsessi

Veaotsing

[6ppu vOi kahjustuste voi ohtu-
de korral.

Uhendage laadimiskaabel
seadmest lahti enne puhasta-
mist v&i hooldamist. Senikaua
kui toiteadapter on Uhendatud
toitevérguga, on seade pin-
gestatud, isegi kui see on vdlja
[Ulitatud.

Enne iga kasutuskorda kontrol-
lige seadet kahjustuste suhtes.
Mis tahes transpordikahjustuste
korral votke kohe Uhendust
muUUgiettevottega. Arge kunagi
kasutage seadet, kui see on
maha kukkunud voi kahjusta-
tud.

Seadmes olevaid akuelemente
ei tohi demonteerida, 10histada
ega metallpinna vastu aseta-
da.

See seade sisaldab patareisid,
mida ei saa vahetada.

Enne esimest kasutamist tuleb
vaakumpumpa laadida.

Aku hea todseisukorra tagami-
seks laadige pumpa vahemalt
iga 6 kuu jarel.

Arge taitke karpe taielikult,
jatke alati servadesse ruumi.
Kui karp on liiga tdis, vdib see
vaakumit halvendada.

Koik remondid voi hooldused
tuleb teha volitatud teenindus-
keskuses.

1 - Vaakumpump

2 - Vdike toidukarp (1.0 L)
3 - Suur toidukarp (1.6 L)
4 - Laadija

Nd&idikutule ja aku sumboli tdhendused

Vaakumtihendamine toimub: Ndaidikutuli
vilgub/pulseerib

Vaakumtihendamine on 16ppenud:
Ndaidikutuli sUttib kuni 2-ks sekundiks ja
seejdrel 1Ulitub vdlja

Aku tGhjeneb: Aku sUmbol hakkab vilku-
ma 3 x

Laadimine: Aku sumbol hakkab aeglaselt
vilkuma

Aku on tdis laetud ja laadimiskaabli
saab lahti Uhendada: Aku sUmbol helen-
dab

Juhised / nduanded kasutamiseks

Toiduainete sdilivusaeg séltub paljudest
teguritest, nagu toiduaine algne mikroo-
bidesisaldus, digete sdilitus- ja jahutus-
tingimuste jargimine ning higieeninduete
jargimine toéétlemisel ja vaakumpaken-
damisel. Mdned toiduained ei pruugi ka
vaakumpakendamiseks sobida.

Puhastage vaakumkarbid ja kummitihend
enne kasutamist ja veenduge, et koik
osad on kuivad.

Médningatest toiduainetest véib erituda
gaase, mis voivad vaakumit mdjutada.
Sel juhul vbib olla vajalik vaakumpaken-
damist korrata.

Ringlussevott

See garantii ei kata aku tédaja véhene-

mist, mis on p&hjustatud aku tédeast voi
kasutamisest, kuna aku kasutusiga séltub
kasutamise viisist.

]

See tootel voi pakendil olev simbol
nditab, et seda toodet ei tohi visata
olmejadtmete hulka. Toote taaskasu-
tusse suunamiseks viige see ette ndhtud
kogumispunkti voi teeninduskeskusesse,
kus aku ja elektrilised komponendid
eemaldatakse ja suunatakse ohutult ja
asjatundlikult taaskasutusse. Jargige teie

riigis kehtivaid elektriseadmete ja laeta-
vate akude eraldi kogumise reegleid.

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Pump peatub
vaakumtihendamise kdigus
ja ei lUlitu vuesti sisse.

Pump imes vaakumtihendamise
kaigus pulbrit voi otseselt vedelikke.

seiskub.

Arge pd6rake pumpa tagurpidi. Eemaldage alumine osa ja
puhastage see taielikult voorkehadest. Enne uvuesti kasutamist
veenduge, et pump on t&ielikult kuiv. Sellest véib rohkem
vedelikke vdlja tilkuda. Korrake seda protsessi, kui pump jdlle

Mahutile asetatuna ei tekita
pump vaakumit véi vaakum
ei kesta.

Vaakummahuti kaas, silikoontihend
voi ventiil on valesti paigutatud.

Veenduge, et paigutus on dige ja kaas on korralikult suletud.

Silikoontihend véi mahuti ventiil on
md&drdunud voi marg.

Puhastage ja kuivatage mahuti silikoontihend ja ventiil.

Pump istub klapi peal liiga I6dvalt.

Vaakumtihenduse ajal suruge pump kergelt ventiili Umbritsevasse
dokki, et tekitada pumba ja ventiili vahel tekiks tugev tihendus.

Pump ei reageeri sees/vdljas-
nupu vajutusele.

Pumba aku on tuhi voi ei ole laetud.

Laadige vaakumpump tais.

Eespool nimetatud probleeme
ei saa lahendada.

Vaakumpump véib olla purunenud.

remontida.

Vétke Uhendust klienditeenindusega. Arge Uritage pumpa ise
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Por una mejor calidad de vida
desde Suecia.

Gracias por adquirir este pro-
ducto y por unirse a nosotros
en la misién que busca hacer
de nuestros hogares un espa-
cio mds sostenible.

Lea cuidadosamente este ma-
nual de usuario en su totali-
dad antes de usar la bomba
de vacio. Los incumplimientos
de las instrucciones de este
manual pueden implicar le-
siones graves o danos en el
producto. Electrolux no asume
ninguna responsabilidad por
cualquier daino derivado del
incumplimiento de lo estable-
cido en este manual de usua-
rio.

Precauciones de seguridad

La bomba de vacio (en ade-
lante el “electrodomeéstico”)

se ha disenado exclusivamen-
te para su uso con todas las
soluciones de almacenamien-
to al vacio de ELECTROLUX
para crear un sellado al vacio
efectivo y prolongar el tiem-
po de almacenamiento de los
alimentos. Solo debe utilizarse
con los accesorios suministra-
dos o aprobados por nosotros.
Cualquier otro uso se conside-
rar@d impropio y puede causar
dafos personales o dafos a
las propiedades. Este apa-
rato estd disenado para uso
domestico. No estd disefnado
para uso industrial. No use el
aparato en usted mismo, en
otras personas ni en animales.

Este electrodomeéstico puede
ser utilizado por ninos de 8
anos en adelante y personas
cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén
disminuidas o que carezcan
de la experiencia y conoci-
mientos suficientes para mane-
jarlo, siempre que cuenten con
las instrucciones o la supervi-
sion sobre el uso del electro-
domeéstico de forma segura y
comprendan los riesgos.

No permita a los nifos jugar
con este aparato.

Evite que los nifos lleven a
cabo la limpieza y el manteni-
miento sin la supervision ade-
cuada.

Debe retirar la bateria del
electrodoméstico antes de
desecharlo.

La bateria deberd desecharse
de forma segura.

Utilice unicamente el adapta-
dor de carga que venia con el
producto.

El material de embalaje, como
las bolsas de pldstico, no debe
dejarse al alcance de los nifos
para evitar riesgos de ashxia.
Keep the appliance and con-
necting cable in a location that
is not accessible to children
under 8 years old.

Mantenga el electrodomeésti-

co y el cable de alimentacion
en un lugar no accesible para
ninos menores de 8 anos.

Un manejo inadecuado puede
provocar riesgo de incendio.
Cargue la bateria usando
unicamente el cable de car-
ga incluido. No desmonte la
bateria. No cortocircuite el
electrodomeéstico y no lo eche
a ningun fuego. No lo abra o
destruird el electrodomeéstico.

El aparato se carga con co-
rriente eléctrica. Por tanto,
existe peligro de descarga
eléctrica. El aparato solo debe
utilizarse con la fuente de
alimentacion (GQ06-050050-
AG) suministrada con el apa-
rato.

Asegurese de que el cable de
carga no quede retorcido ni
pellizcado; asegurese también
de que el cable de carga y el
electrodomeéstico no entran en
contacto con fuentes de ca-
lor (p. ej. placas de coccidn o
llamas de gas).

No tire del electrodomeéstico
con el cable de carga. Desco-
necte inmediatamente el cable
de carga del electrodomeésti-
co después de que termine el
proceso de carga o en caso
de peligro o danos.

Desenchufe el electrodo-
mestico del cable de carga
antes de cualquier limpieza

o mantenimiento. Desde el
momento en que se conecta
el adaptador de corriente, el
electrodomeéstico estard bajo
tension eléctrica, aunque esté
apagado.

Compruebe si el electrodo-
mestico presenta algun dafo
antes de usarlo. Si detecta
algun dafo producido durante
el transporte, pongase inme-
diatamente en contacto con el
distribuidor al que adquirié el
electrodomeéstico. No ponga
nunca en marcha un electro-
domeéstico que haya sufrido
alguna caida o muestre algun
dano.

Las células de la bateria no
deben desmontarse,
cortocircuitarse o depositarse
sobre una superficie metdlica.
Este aparato contiene pilas
que no son reemplazables.

Carga la bomba de vacio an-
tes de usarla por primera vez.

Carga la bomba de vacio al
menos cada 6 meses para
mantener la bateria en buen
estado.

No llenes las cajas al maximo,
deja siempre espacio hasta
llegar al borde. Si la caja esta
excesivamente lleng, el vacio
podria verse afectado.

Todos los servicios de repara-
cion deben realizarse en

un centro de servicio autoriza-
do.

1- Bomba de vacio

2 - Caja pequefia para alimentos (1.0 L)
3 - Caja grande para alimentos (1.6 L)
4 - Cargador

Lectura del indicador luminoso y del sim-
bolo de la bateria

Sellado al vacio en curso: Indicador
luminoso intermitente/en parpadeo
Sellado al vacio terminado: El indicador
luminoso se enciende durante 2 segun-
dos y se apaga a continuacion

Bateria baja: El simbolo de bateria par-
padea 3 veces

En carga: El simbolo de bateria parpa-
dea lentamente

Totalmente cargada vy lista para desco-
nexion: El simbolo de la bateria destella



Guia de uso/Consejos antes de usar

La duracion de los alimentos depende
de muchos factores, como el contenido
inicial en gérmenes, un almacenamiento
correcto, las condiciones de refrigeracion
y de la higiene debida durante su proce-
sado y envasado al vacio. El envasado al
vacio es un método no adecuado para
algunos alimentos.

Limpia las cajas de vacio y la junta de

goma antes de su uso y asegurate de
que todas las piezas estdn secas.

Solucién de problemas

Algunos alimentos pueden emitir gases
que pueden tener algun efecto en el va-
cio. En esos casos, es posible que tengas
que repetir el proceso de vacio.

Reciclado

Esta garantia no cubre reducciones en la
duracion de la bateria por uso o enve-
jecimiento debido a que la autonomia
depende del modo en que se utiliza.

i

Este simbolo presente en el producto o
sobre su envase indica que el producto
no debe ser tratado como un desecho
domeéstico. Para reciclar el producto,
llévelo a un punto de recogida oficial o
a un servicio técnico que puede retirar y
reciclar la bateria y las partes eléctricas
de manera profesional. Siga las normas
de su pais para la recogida separada de
productos eléctricos y baterias recarga-
bles.

Problema

Causa posible

Solucién

La bomba se para durante el
proceso de sellado al vacio y
no vuelve a ponerse en marcha.

Le ha entrado polvo o liquido
directamente a la bomba durante el
proceso de sellado al vacio.

No ponga la bomba boca abajo. Quite la parte inferior y limpiela para
asegurarse de que no nada. Asegurese de que la bomba esta
completamente seca antes de volver a usarla. Puede que goteen otros
liquidos. Repita este proceso si la bomba se vuelve a parar.

La bomba no hace vacio
cuando se coloca sobre un
recipiente o el vacio no se

La tapa del contenedor para vacio,
la junta de silicona o la vdlvula estaban
mal colocadas.

cerrada.

Revise que estd colocada correctamente y que la tapa estd bien

mantiene.

La junta de silicona o la valvula del
contenedor estan sucias o mojadas.

Limpie y seque la junta de silicona y la valvula del recipiente.

La bomba se asienta demasiado floja
sobre la valvula.

Durante el proceso de sellado al vacio, presione suavemente la
bomba contra el borde que rodea la vdlvula para que ambas se
acoplen herméticamente.

La bomba no responde al botén
de encendido/apagado.

La bateria de la bomba estd poco
cargada o no tiene carga.

Recargue la bomba de vacio.

No ha sido posible resolver los

problemas anteriores. defectuosa.

La bomba de vacio puede ser

Pdngase en contacto con el servicio de asistencia al cliente. No intente
reparar la bomba usted mismo.
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Parempaa elamdanlaatua ruot-
salaistuotteiden avulia.
Onnittelut vudesta tuotteesta
ja siita, etta pyrit lisaamadn
kotien ekologisuutta kanssam-
me.

Lue huolellisesti tdma kaytto-
opas kokonaan ennen tyhjié-
pumpun kdyttéd. Taman kayt-
tooppaan noudattamattomuus
voi aiheuttaa vakavan louk-
kaantumisen tai vahingoittaa
laitetta. Electrolux ei hyvaksy
mitddn vastuuta mahdollisesta
tadman kayttéoppaan noudat-
tamatta jattamisesta seuraa-
vasta vahingosta.

Turvallisuusohjeet

Tyhjiopumppu (josta tassa
kaytetddan nimitystd “laite”)

on tarkoitettu kaytettavaksi
ainoastaan ELECTROLUX-tyh-
jiésdilytyslaitteiden kanssa
tehokkaan tyhjideristyksen
aikaansaamiseksi pitkdkes-
toista ruoansdilytystad varten.

Laitetta voidaan kayttad vain
Electroluxin toimittamien tai
hyvaksymien varusteiden kans-
sa. Muunlainen kaytté katso-
taan virheelliseksi ja voi johtaa
henkilbvammaan tai omaisuus-
vahinkoon. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttéon. Sitd ei ole
tarkoitettu kaupalliseen kayt-
téon. Ala altista itsedsi, muita
ihmisid tai el@imid laitteen vai-
kutukselle.

Vahintddan 8 vuotta taytténeet
lapset ja henkildt, joiden fyy-
siset, aisti- tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet tai joilta
puuttuu laitteen tuntemusta

tai kokemusta sen kaytosta,
saavat kayttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heitd
on valvottu tai opastettu kayt-
tdmadn laitetta turvallisesti ja
ymmartdmadn sen kayttdén
liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia talla
laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa
puhdistusta tai huoltoa ilman
valvontaa.

Akut tulee poistaa laitteesta
ennen sen romuttamista.

Akku tulee havittada turvallises-
ti.

Kaytd vain tuotteen mukana
toimitettua laturia.

Pakkausmateriaalit (esim.
muovipussit) tulee pitad lasten
ulottumattomissa tukehtumis-
vaaran valttadmiseksi.

Pida laite ja liitantgjohto alle
8-vuotiaiden lasten ulottumat-
tomissa.

Virheellinen kdsittely voi ai-
heuttaa tulipalovaaran. Lataa
akku ainoastaan mukana toi-
mitettavan latausjohdon avul-
la. Ald pura akkua. Ala aiheuta
laitteeseen oikosulkua 4alaka
heitd sita tuleen. Ald avaa
laitetta alakd tuhoa sitd muilla
tavoin.

Laite ladataan sahkovirralla.
Siksi on olemassa sdhkoiskun
vaara. Laitetta saa kayttaa
vain laitteen mukana toimitetun
virtaldhteen kanssa (GQO6-



050050-AG).

Varmista, ettd latausjohto ei
ole mutkalla eik& puristuksissa,
ja tarkista, ettd latausjohto ja
laite eivat joudu kosketuksiin
ldGmmonldhteiden kanssa (esim.
liesi, kaasuliekit).

Alé roikota laitetta latausjoh-
dosta. Irrota latausjohto lait-
teesta valittdmasti latauksen
paatyttyd tai vahingon tai
vaaratilanteen sattuessa.

Irrota laite latausjohdosta en-
nen puhdistusta tai huoltoa. Jos
virtasovitin on liitetty laittee-
seen, laitteessa on jannitettd,
vaikka laitteen virta olisi kytket-

ty pois.

Tarkista ennen jokaista kayt-
tékertaq, ettd laite on ehja.
Jos havaitset kuljetuksen aika-
na syntyneitd vahinkoja, ota
valittdmasti yhteyttd jalleen-
myyjadan, jolta olet hankkinut
laitteen. Pudonnutta tai vau-
rioitunutta laitetta ei saa kos-
kaan kayttaa.

Laitteessa olevia akkukennoja

ei saa purkaag, asettaa metal-
lipintaa vasten eikd niihin saa

Vianetsinté

aiheuttaa oikosulkua.

Tama laite sisaltaa paristoja,
joita ei voi vaihtaa.

Lataa tyhjopumppu ennen en-
simma@ista kayttdkertaa.

Lataa tyhjiopumppu vahint&an
kuuden kuukauden vdlein, jotta
akut pysyvat hyvassd kunnos-

sa.

Al& tayta laatikoita aivan tay-
teen, jata aina tilaa reunaan.
Jos laatikko on liian taynng, se
saattaa vaikuttaa tyhjioon.

Vain valtuutettu huoltokeskus
saa suorittaa huoltoja ja kor-
jauksia.

1 - Tyhjdbpumppu

2 - Ruokalokero, pieni (1.0 L)
3 - Ruokalokero, suuri (1.6 L)
4 - Laturi

Lukeman merkkivalo ja akkusymboli

Tyhjideristys kdynnissa: Merkkivalo vilk-
kuu/véalahtelee

Tyhjideristys valmis: Merkkivalo syttyy
kahden sekunnin ajaksi ja sammuu sitten
Matala akun varaus: Akkusymboli alkaa
vilkkua kolmesti

Lataaminen: Akkusymboli valdhtelee
hitaasti

Taysin ladattu ja voidaan irrottaa:

Akkusymboli palaa keskeytyksettd

Kayttéohjeet / hyva tietda ennen kayt-
téa

Ruoan sdilyvyys riippuu monista teki-
joistd, kuten sen alustavasta bakteerita-
sosta, oikeiden sdilytys- ja jadhdytysolos-
uhteiden noudattamisesta ja tarvittavasta
hygieniasta kasittelyn ja vakumoinnin
aikana. Jotkut ruoat eivat valttamatta ole
sopivia tyhjidsdilytykseen.

Tyhjenn& vakuumilaatikot ja kumitiiviste
ennen kayttdd ja varmista, ettd kaikki
osat ovat kuivia.

Jotkut ruoat padstavat kaasuja, jotka
saattavat vaikuttaa tyhjiodn. Ndissa
tapauksissa vakuumiprosessi joudutaan
mahdollisesti toistamaan.

Kierratys

Tama takuu ei kata akun keston heikken-
emistd, joka on seurausta akun iGsta tai
kaytostd, koska akun kestoikddn vaikut-
taa sen kaytdn luonne.

B

Tama merkki tuotteessa tai sen pakkau-
smateriaalissa tarkoittaag, ettei tuotetta
pidd kdasitella kotitalousjatteend. Kierrata
tuote toimittamalla se viralliseen
kerdyspisteeseen tai huoltokeskukseen,
jossa akku ja sdhkdosat voidaan poistaa
ja kierrattad turvallisesti ja ammattitai-
toisesti. Noudata paikallisia sahkolait-
teiden ja ladattavien akkujen erillisen
kierratyksen saantoja.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Pumppu lakkaa toimimasta
tyhjideristyksen ollessa
kdynnissd eikd kaynnisty
uvudestaan.

kdynnissa.

Pumppu imaisi jauhetta tai suoraan
nesteitd tyhjideristyksen ollessa

Ala kdann& pumppua yldsalaisin. Poista alempi osa ja puhdista
se varmistaaksesi, ettd se on tyhjd. Varmista, ettd pumppu on
tdysin kuiva, ennen kuin kaytat sitd vudelleen. Ylimadardista
nestettd voi valua ulos. Toista nGma vaiheet, jos pumppu lakkaa
uudelleen toimimasta.

Pumppu ei luo tyhjiotd, kun se
asetetaan sailion padlle, tai
tyhjio ei kesta.

Tyhjiésailion kansi, silikonitiiviste tai
venttiili on asennettu vadarin.

kunnolla kiinni.

Tarkista, ettd pumppu on oikeassa asennossa ja ettd kansi on

Silikonitiiviste tai s@ilidn venttiili on
likainen tai marka.

Puhdista ja kuivaa silikonitiiviste ja sailion venttiili.

Pumpun venttiili on 16ysasti kiinnitetty.

Tyhjiderityksen ollessa k&ynniss& paina varovasti pumppua
venttiilid ympdardivadn telakkaan, jotta pumpun ja venttiiliin vdalille
muodostuu tiivis liitos.

Pumppu ei reagoi On/Off-
painikkeeseen.

Pumpun akun varaustaso on matala
tai akussa ei ole virtaa.

Lataa tyhjiopumppu uudelleen.

Edelld olevia ongelmia ei voi
ratkaista.

Tyhjiopumppu voi olla rikki.

Ota yhteyttd asiakaspalveluun. Ald yrité korjata pumppuaiitse.
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Pour mieux vivre de Suéde.
Félicitations pour votre nouvel
achat ! Nous vous remercions
de vous joindre & nous en
faveur de maisons plus du-

rables.

Veuillez lire attentivement ce
manvuel d’utilisation dans son
intégralité avant d'utiliser la
pompe a vide. Le non-respect
du présent manuel d'utilisa-

tion peut provoquer des dom-
mages corporels ou matériels
graves. Electrolux décline
toute responsabilité en cas de
dommages dus au non-res-
pect du présent manuel d'uti-
lisation.



Consignes de sécurité

La pompe & vide (désignée
ci-aprés « 'appareil ») doit étre
utilisée exclusivement avec

les solutions de rangement
sous vide ELECTROLUX afin
de rendre 'emballage sous
vide hermétique et favoriser la
conservation longue des ali-
ments. Elle ne peut étre utilisée
qu‘avec les accessoires four-
nis ou approuves par notre
marque. Toute autre utilisation
sera considérée comme inap-
propriée et pourra provoquer
des dommages corporels ou
matériels. Cet appareil est
destiné a un usage domes-
tique. Il n‘est pas destiné a une
utilisation commerciale. N'utili-
sez pas l'appareil sur vous, sur
d’autres personnes ou sur des
animaux.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants & partir de

8 ans et par des personnes
ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites ou un manque
d’expérience et de connais-
sances, & condition gu’elles
aient été placées sous surveil-
lance ou qu’elles aient recu
des instructions concernant
I'utilisation de l'appareil en
toute sécurité et qu’elles com-
prennent les dangers encourus.

Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

La batterie doit étre retirée de
I'appareil avant qu’il ne soit mis
au rebut.

La batterie doit étre mise au
rebut en toute sécurité.

N’utilisez que le chargeur four-
ni avec l'appareil.

Conservez les emballages, no-
tamment les sacs en plastique,
hors de portée des enfants afin
d’éviter tout risque d’étouffe-
ment.

Conservez l'appareil et le
cable de connexion dans un
lieu hors de portée des enfants

de moins de 8 ans.

Une mauvaise manipulation
peut provoquer un incendie.
Chargez la batterie unique-
ment & l'aide du céble de
charge inclus. Ne démontez
pas la batterie. Ne provoquez
pas de court-circuit de l'ap-
pareil et ne le jetez pas au feu.
Nouvrez pas et ne détruisez
pas, de quelque maniere que
ce soit, 'appareil.

L'appareil est charge de cou-
rant électrique. Il y a donc un
risque délectrocution. L'appa-
reil ne doit étre utilisé qu‘avec
le bloc dalimentation (GQO06-
050050-AG) fourni avec I'ap-
pareil.

Assurez-vous que le cable de
charge ne soit pas plié ou pin-
cé, et que le cable de charge
et 'appareil n‘entrent pas en
contact avec des sources de
chaleur (p. ex. : plaques de
cuisson, flammes de gaz).

Ne transportez pas l'appareil
par le cable de charge. Dé-
connectez le cdble de charge
de l'appareil immédiatement
aprés avoir terminé le proces-
sus de charge, ou en cas de
dommage ou de danger.

Deébranchez l'appareil du
cAble de charge avant son
nettoyage ou son entretien.
Tant que l'adaptateur secteur
est branché, une tension est
présente a l'intérieur de I'appa-
reil, méme si celui-ci est éteint.

Vérifiez que l'appareil n‘est pas
endommagé avant chaque
utilisation. Si vous détectez des
dommages dus au transport,
contactez immeédiatement le
revendeur auprés de qui vous
avez achete I'appareil. N'utili-
sez jamais un appareil qui est
tombé ou qui est endommageé.

La batterie ne doit pas étre
démontée, court-circuitée ni
placée contre une surface meé-
tallique.

Cet appareil contient des piles
qui ne sont pas remplacables.

Vevuillez charger la pompe &
vide avant la premiere utilisa-
tion.

Vevuillez charger la pompe
tous les six mois au moins pour
maintenir la batterie en bon
état de marche.

Ne pas remplir les boites com-
pletement, veiller & toujours
laisser un espace libre entre les
aliments et la face inférieure

du couvercle. Lefficacité de la
mise sous vide peut étre affec-
tée si la boite est trop remplie.

Toutes les opérations de
maintenance et de réparation

doivent étre effectuées par un
service aprés-vente agréé.

1- Pompe a vide

2 - Petite boite alimentaire (1.0 L)
3 - Grande boite alimentaire (1.6 L)
4 - Chargeur

Voyant de lecture et symbole de la bat-
terie

Mise sous vide en cours: le voyant lu-
mineux clignote

Mise sous vide terminée: le voyant
lumineux s‘allume pendant 2 secondes,
puis s'éteint

Batterie faible: le symbole de la batterie
commence a clignoter 3 fois
Chargement en cours: le symbole de la
batterie clignote lentement
Complétement chargé et prét a étre
débranché: le symbole de la batterie
s‘allume

Recommandations d'utilisation/Ce qu'il
faut savoir avant l'utilisation

La durée de conservation des aliments
dépend de plusieurs facteurs, parmi
lesquels la présence initiale de germes
dans la nourriture, le respect des con-
ditions appropriées de stockage, de
réfrigération et d’hygieéne pendant la
préparation et la mise sous vide. La
conservation sous vide ne convient pas &
certains aliments.

Nettoyer les boites de conservation sous
vide et les joints en caoutchouc avant
I'utilisation et vérifier que chaque élément
et bien sec.

Certains aliments émettent des gaz qui

peuvent avoir un impact sur la qualité du
vide. Si tel est le cas, I'opération de mise
sous vide peut demander & étre répétee.

Recyclage

La garantie ne couvre pas la perte
d’‘autonomie de la batterie liee a I'adge
de la batterie et/ou & son utilisation, car
sa durée de vie dépend de la nature de
I'utilisation de I'appareil.

i

Ce symbole sur le produit ou sur son



emballage indique que le produit ne doit
pas étre jeté avec les déchets ménagers.
Pour recycler ce produit, déposez-le
dans un point de collecte officiel ou
rapportez-le au service apres-vente qui
pourra retirer et recycler la batterie et les

Dépannage

composants électriques de fagon sOre FR
et professionnelle. Respectez les régle-
mentations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques
et des batteries rechargeables.

Probléme Cause possible

Solution

La pompe s’arréte pendant le
processus de mise sous vide et
ne se remet pas en marche.

La pompe a aspiré de la poudre ou des
liquides directs pendant le processus de
mise sous vide.

Ne retournez pas la pompe. Retirez la partie inférieure et nettoyez-la
pour vous assurer qu'il n’y a rien dedans. Assurez-vous que la pompe
est bien séche avant de la remettre en marche. D’autres liquides

nouveau.

pourraient s'écouler. Répétez ce processus si la pompe s’arréte a

La pompe ne fait pas le vide
lorsqu’elle est placée sur un
réservoir ou la mise sous vide
ne dure pas longtemps.

Le couvercle du réservoir & vide, le joint
en silicone ou la valve sont mal
positionnés.

est bien fermé.

Vérifiez qu’elle est positionnée correctement et que le couvercle

Le joint en silicone ou la valve du
réservoir sont sales ou humides.

Nettoyez et séchez le joint en silicone et la valve du réservoir.

La pompe est desserrée sur la valve.

et la valve.

Pendant la mise sous vide, appuyez Iégérement la pompe sur le
socle entourant la valve pour créer une étanchéité entre la pompe

La pompe ne réagit pas au
bouton Marche/Arrét.

La batterie de la pompe est faible ou
n‘est pas chargée.

Rechargez la pompe & vide.

Les problemes ci-dessus ne
peuvent pas étre résolus.

La pompe & vide est peut-étre cassée.

par vous-méme.

Contactez le service client. N'essayez pas de réparer la pompe
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For better living arto tn Zounsia.
ZuyXapntrpla yia To veo oag
TIPOIOV KAl TN CUHHETOXN 0ag
TNV QTTOCTOAN HAG VA KAVOUUE
TA OTTTIA TTEPIGOOTEPO PIICIUAL.

AlaBACTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV
EYXELPLOI0 XPNONG OTO CUVOAO
ToL TTPWV xpnotuonomr']os-:ts nv
avtAla stou H pn ouuuopcpooor]
HE TO rrapov 8VX8lpl5l0 xpnonq
MTITOPEL VA oSnynosl os ooBapo
TPALHATIONO N o€ BAABN TNG
ouokeung. H Electrolux &sv
avaAapBavel kapia svéuvn ya
ZNHILEG TTOL TTPOKAAOLVTAL ATTO

™ KN ouuuopcpwor] HIE TO TTAPOV
gyxelpiblo xpnong.

Mpo@UAAEEIG aopAAELag

H avthia kevoo (scpsEr']q
avacpspousvn W¢ “OLOKELN ")
TpoopldeTal va xpnomorromsncu
ATTOKAEIOTIKA E OAEG TIG

AUOELG ATTOBNKELONG KEVOU
ELECTROLUX yua ™ Snuloupvia
Hag arrors)\eouarlmq opPAYyIoNG
Kevou yla paKpoxpowa
anoBrkevon rpocpluoov Mropel
va xpnomorromeel uovo Ut

Ta aEeooudp Tov rrapexovrcu

N €XOLV EYKPIOEL ATTO EUAC.

OTmmoladnIoTe AN XPNon
BEWPEITAL AKATANMNNAN KAl UITOPEL
va 08nynoeL o€ TPALUATIOHO

N U)\leq nuee. H OUOKEUI’]
TTPOOPICETAL VLA OIKIAKT XPNOT.
Aev TpoopisTal yia eurroler]
Xpnon. Mnv xpnotporoeite
OUGCKEUN OTOV EAUTO 0AG, OE GAA
atopa n <wa.

Auti n ouoKeLN UTTopE va
xpr]omorromeel ano nm&a
QVw TwV 8 ETWV Kal aro atoua
HE LELWHEVEG CWHATIKEG,
QLOBNTNPLAKEG N VONTIKEG
SUVQTostq N He ENePN
EUMELPLAG KAl YVWOoNG av
emBAerTovtal n kabodnyovvrat
Qarmo GANOUG OXETIKA ME TNV
Qo@AA] XPron TNG CUCKELNG KAl
KATAVOOULV TOUG KIVSUVOUG TTOU
EMNOXEVOLV.

Ta madia Sev mpenet va rmailouvv
ILE TN OLOKELN.

O Kaeaplouoq Kal N ouvtnENnon
8ev TIpEMEeL va.

o]l urramplsq rrpsrra va
O(pOlpOUVTO.l armo m OcLOKELN
TTIPOTOL ATTOPPIPOEL.

H urrarapla TIPETEL VA ATTOPPIPOEL
L€ AOPAAELQ.

XPNOIOTTIOIEITE HOVO TOV
TIPOCAPHOYEA (POPTIONG TTOU
TIAPEXETAL JUE TO TTIPOIOV.

Ta madia ev mpemnesL va

£X0LV TTPOoBacn oTa LAKA
OLOKELAGLAG, OTTWG OL TTAQOTIKEG
OGKOULAEG, Y1 VA AMTOPELYETAL O
KIVOLVOC AoPULEIAC.

DUAACOCETE TN CLOKELN) KAl TO
KAAWSI0 oLVEECNC OE CNUELO TTOU
8ev slval TTPooBAocipo os Taldila
KATW TWV 8 ETWV.

O akaTAMNAOG XELPIOHOG
rrpOKaASL KivBuvo rrUpKaylaq
dDopTlZsrs nv urrarapla uovo e
TO TTAPEXOMEVO KAAWBIO (POPTIONG.
Mnv anoouvappo)\oyelrs mnv
prratapla. Mr]v BpaxUKUK)\oovsrs
™ OUOKSUI’] KalLpnv plXVSTS

otn cpuma Mnv avowsre r]
Karaorpecpers HE AANO TPOTTO TN
OULOKELN.

BeBalwBsite 0TI TO KAAWSIO
POPTIONG BEV EXEL OTPABWOELN
TOWUTMNOEl Kal BERAWBELTE OTL TO
KAAWBI0 POPTIONG KAl N GUOKELN
eV £PXOVTQL OE EMAPN HE TINYEG
eepuornraq (T.X. EOTIEC, PAOYEC
asplov).

Mnv ueracpspers ™ OULOKELN
aro To KAAWSI0 cpoprlor]q
ATTOOLVEECTE TO KAAWSBIO0




(POPTIONG QTTO T CUCKELN

AUEOWC uera Tnv oAOK)\r] pwon
™ng 61(161Kc101c1q cpoprlor]q N os
meplrtwon BAABNG n Kivduvou.

ATTOGLVEEGTE TN CLOKELN ArTo

TO KAAWSI0 cpoprlor]q e\ ano
TOV KaBaPIoHO N TN ouvrr]pncr] .
Ooo o petaoyn ucmorr]q loxuoq
SlVCll ouv6s68uevoq otnv nplZa
UTTAPXEL T0.0I’] oTo sowrsleo

™G cuom—:unq, QKON Kal av n
OUOKSUI’] gival QArTeVEPYOTTOLN uz—:vr]
E)\syxsre ™ OUOKSUI’] yia TU)(OV
CNUIES PV aro Kads xpr]or] Eav
Slanlorwosre orromt&nrrors Cnula
KO.TCl N HETAPOPQ, smKowoovncrs
ausowq HE TOV cwrlrrpocwrro cu'ro
TOV OTTOlO AyopAcaTE ™ OULOKELN.
Mote unv xpr]omorromrs Ha
OUOKSUI’] TTOU EXEL TIECEL I EXEL
LTTOOTEL {NUA.

Ta oToIKEla TNG Hrmatapiag Ssv
TTPETTEL VA ATTOCLVAPHOACYOLVTAL,
va BpaxLKLKAWVOVTAL I va
TOTTOBETOLVTAL OE HETANIKN
ETTPAVELQL.

PopTioTe TNV avTAia KeVOL TPV
TNV TTPWTN XPNon.

DopTIETE TNV AVTAIA TOLAAXIOTOV
KABE 6 UNVEG yla va S1aTnpnosTs

AvVTIHETWITION TIPORANUATWV

TNV KA LYELA TG UITATAPIAG.

MnV YEUZETE TEASIWG TA KOUTIA
APVETE TTAVTA XWPO OTNV AKPN.
Eav to Klerlo sivat urrsprr)\r]pec,
TO KEVO AEPOG UITOPEL va
ETNPEAOTEL

'OAa Ta 0£PBIG 1 Ol ETTIOKEVEG
TIPETTIEL VA EKTEAOLVTAL ATTO
eEovolodotnueVo Kevtpo oepRIC.

1- AvTAia KevoL

2 - Aoxela paynTtoL umo KeVo (1,0 Aitpo)
3 - Aoxeio paynToL o€ Kevo (1,6 Aitpa)
4 - ®OPTIOTAG

Sppaylon LTo KeVO ot dladikaacia: H
EVBEIKTIKA Auxvia avaBooBAVerTTaAUIZEL
OMNoKANPWONKE N oPppayton Lo

KeVO: H ev8elkTIKn Auxvia avapet ya 2
SELTEPOAETTTA KAl HETA OPRVEL

XapnAn prratapia: To cOPBoAo pratapiag
apxiZel va avapBooBrvel 3 popEg

doption: To cOUBOAO TNG HITaTapiag
TAAAETAL apya

MAAPWG POPTIGHEVO Kal ETOLHO Yla
armooLVdeon: ZOUBOAO HITATAPIAG TTOL AQUTTEL

KateuBuvtnpleg ypappeg xpnong / Kaho sival
va YVwpIZeTe TpLv anoé tn Xpnon

H 81apkeia wnG Twv TPOPIHWY sEapTatalt
artod TTOAOUG TTAPAYOVTEG, OTTWG N APXIKA
TIEPIEKTIKOTNTA TWV TPOPIWV OE KPORIA, N
TNPNON TWV CWOTWY CLVBNKWV ATTOBNKELONG
kat POENG KAl N ATTAUTOVIEVH LYIEVA

KATA TNV €Me€epyaocia Kal To oKoLTIoMA.

OpLoUEVA TPOPIUA UTTOPEL ETTIONG VA UV slval
KATAAANAQ YIA ATTOBHKELON OE KEVO AEPOG.

KaBaploTe Ta KOLTIA KEVOL AEPOG KAl

TN AQCTIXEVIA OTEYAVOTTOINON TTPWV Ta
XPNOUOTTOINOETE Kal BERAWOEITE 0TI OAa TA
HEPN slval oteyva.

OPIOPEVA TPOPIA UTTOPEL VA EKTTEUTTOLY
QEPLA TTOL UITOPEL VA ETTNPEACOLV TO KEVO
QEPOC. Z€ AUTEG TIG TIEPUTTWOELG N Sladikaoia
KeVOL UITOPEL va XpelaoTel va emavaAngOsl.

AvakOKAwon

H mmapovoa syy\non 8V KAALTTTEL TN UEiwon
TOUL XPOVOUL

AstToupyiag NG Hmatapiag Adyw g nAKiag
) TNG XPIoNG NG, kaBwg n SiGpketa Zwng
NG uratapiag sEaptatal amd tn evon TG
XPNong.

i

AULTO TO CLIPBOAO £ TOL TIPOIOVTOG 1 1T TNG
OLOKELAGIAG TOL CNUAIVEL OTL TO

TIPOIOV ALTO SEV CUYKATAAEYETAL OTA CLVAON
OIKIOKA ATToPPIppATa.

lMa va avakuKAWGOETE To TTPOIOV oag, Oa
TIPETIEL VA TO HETAPEPETE OFE EVA EMONUO
OnUElo CLANOYNG

I O €Va KEVTPO GEPRIC TTOL UITOPEL Va
APAIPEDEL KAL VA AVAKLKAWOEL TNV

UIMATAPIA KAl TA NASKTPIKA UEPN LE ACPAAn
KAl ETTAYYEALATIKO TPOTTO. AKOAOLONOTE

TOUC KAVOVEG TNG XWPAE 0AG YIA TN XWPLoTH
OULA\OYI NAEKTPIKWY

TTIPOIOVTWY KAl EMAVAPOPTICOUEVWV
HITATAPLOOV.

MpoBAnua

Meavn artia

O¢pareia

H avtAia otapatd katda
Slapkela Tng dladikaalag
oPPAYLONG LTTO KEVO Kal &gV
avaBet Eava.

H avtAia avappopolos okovn
1 arevBeiag LYPA Katd T
Sladikaoia oppaylong LTTO KEVO.

Mnv yupiZete TV avtAla avarmoda. AQaPESTE TO KATW HEPOC Kal
kaBapioTe yla va BeRAWOEITE OTL BEV LTTAPKEL TITOTA HUECA TOUG,.
BeBawwBseite 0TI N avTAia sival TEAEiwg oTEYVN TTPOTOL BECETE
Eava og Asttovpyia. Mmopei va 6Tagouy emmAgov LYPA.
EmavaiaBete avtn tn Sladikacia av n avtAia otapatnost Eava.

H avtAia 8sv 8nuovpyel kevo
oTav Torodsteital os Soxeio
Il TO KEVO BeV BlapKEL

To KamakL Tov S0XEIOL KeVOD,
N TooLxa CIAKOVNG N N BaABida
£xouv ToroBsTNBsl AavBacpéva.

OWOTA KAELOTO.

EAEYETE OTL N TOTTOBETNON VAl GWOTH KAl OTL TO KATTAKL Eival

H TtolpoLxa olMkovng A n BaABida
ToL 8oXEeloL elval BpwHIKa 1 BPEYHEVA.

Tou doxelov.

KaBaploTe Kal oTEyVWOTE TN TOIHOLXA GIAIKOVNG Kal T BaABida

Barpisa.

H avtAia kaBstal TToAL xahapd otn

Katda tn S1dpKela TG oppaylong LTo Kevo, TIECTE EAAPPA TNV
avTAla otn Bdon mou TEPIBAANEL T BaABiSa yia va SnuovpyrosTte
LA OQIXTH opPAylon HETAEL TNG avTAlag Kat tng Barpidac.

H avtAia 8sv avtarokpivetat
0TO KoLWTTL ON/Off.

H urmatapia tng avtAiag sivat xapnAn
1 8ev eival poPTICUEVN.

Emavagoptiote TV avtAia Kevo.

Ta mapamdvw mpoBAnuata
8ev prmopoLV va AuBoLVv.

H avtAia kevol pmopel va ormdoel.

EMKoVwVNOoTE Pe TNV eELTTNPETNON TTEAQTWY. MnV TTpoomaénosTe
Va EMOKEVACETE POVOL 0AG TV avTAia.
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Iz Svedske za bolji Zivot.
Cestitamo vam na novom
proizvodu i Sto ste nam se
pridruzili u misiji da domove

u€inimo odrzivijima.

Molimo pazljivo i u cijelo-

sti procitajte ovaj korisnicki
priruénik prije upotrebe vaku-
umske pumpe. Nepridrzavanje
preporuka iz ovog korisni¢kog

priruénika moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili osteéenja
uredaja. Electrolux ne preu-
zima nikakvu odgovornost za
Stetu nastalu zbog nepridr-
Zavanja preporuka iz ovog
korisnickog prirucnika.



Sigurnosna upozorenja

Vakuumska pumpa (u daljnjem
tekstu ,ureda;j”) namijenjena
je upotrebi isklju€ivo sa svim
vakumskim rjeSenjima za
pohranu ELECTROLUX kako bi
se stvorilo u€inkovito herme-
ticko zatvaranje za dugotraj-
no skladistenje hrane. MozZe
se koristiti samo s dodatnom
opremom koji smo isporudili ili
odobrili. Bilo koja druga upo-
raba smatra se nepropisnom i
mozZe rezultirati osobnim oz-
ljedama ili materijalnom Ste-
tom. Ovaj je uredaj namijenjen
upotrebi u domacinstvu. Nije
namijenjen za komercijalnu
upotrebu. Ne koristite aparat
na sebi, drugim osobamaili
Zivotinjama.

Ovaj uredaj mogu koristiti dje-
ca od 8 godina i starija i oso-
be smanjenih tjelesnih, osjetil-
nih ili mentalnih ssposobnosti
ili one koje ne raspolazu isku-
stvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne
za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na
sigurno koristenje uredagja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s ovim
uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje uredaja
djeca ne smiju obavljati bez
nadzora.

Prije bacanja u otpad, baterije
se moraju ukloniti iz uredaja.
Bateriju treba zbrinuti na sigur-
no.

Koristite samo adapter za pu-
njenje koji je priloZzen uz proi-
zvod

Ambalaza, npr. plasti¢ne vredi-
ce, ne smije biti dostupna djeci
kako bi se izbjeglo gusenje.

Uredaj i priklju¢ni kabel drzite
na mjestu koje nije dostupno
djeci mladoj do 8 godina.

Nepravilno rukovanje uzrokuje
opasnost od pozara. Bateriju
punite samo pomocu prilo-
Zenog kabela za punjenje.
Nemojte rastavljati bateriju.
Nemoijte aparatom izazvati
kratki spoj ni bacati ga u vatru.
Nemojte otvarati ili na bilo koji
drugi nacin unistavati ureda;.

Uredaqj se puni elektricnom
strujom. Stoga postoji opa-
snost od strujnog udara. Ure-
daj se smije koristiti samo

s jedinicom za napajanje
(GQO6-050050-AG) koja je
isporuc¢ena s uredajem.
Pazite da kabel za punjenje
nije savijen ili stegnut i vodite
racuna da kabel za punjenje
i uredaj ne dodu u kontakt s
izvorima topline (npr. plo¢ama
za kuhanje, plinskim plameni-
kom).

Uredaj nemoijte nositi drzeci ga
za kabel za punjenje. Odspoji-
te kabel za punjenje s uredaja
odmah nakon zavrietka pu-
njenja ili u slu€aju ostecenja ili
opasnosti.

Prije Cis¢enja ili odrzavanja
odspojite kabel za punjenje s
uredaja. Sve dok je adapter
napajanja uklju€en, unutar ure-
daja postoji napon, ¢ak i ako
je uredaqj iskljucen.

Prije svake uporabe provje-
rite je li uredaj ostecen. Ako
otkrijete oStecenja nastala u
prijevozu, odmah se obrati-
te prodajnom zastupniku od
kojeg ste kupili uredaj. Nikada
nemoijte koristiti uredaj koji je
pao ili je oStecen.

Baterije se ne smiju rastavljati,
spajati u kratki spoj ili postav-
ljati na metalnu povrsinu.

Ovaj uredaj sadrZi baterije koje
se ne mogu zamijeniti.

Prije prve uporabe napunite
vakuumsku pumpu.

Napunite pumpu najmanje
svakih 6 mjeseci kako biste
odrzali dobro stanje baterije.

Nemoijte puniti kutije do vrha,
uvijek ostavite mjesta do ruba.
Ako je kutija prepunjenq, to
mozZe utjecati na vakuum.

Sve servise ili popravke mora
izvoditi ovlasteni servisni cen-
tar.

1 - Vakuumska pumpa

2 - Mala kutija za hranu (1.0 L)
3 - Velika kutija za hranu (1.6 L)
4 - Punjac

Svjetlo indikatora ocitavanja i simbol
baterije

Vakuumsko brtvljenje u procesu: Svjetlo
indikatora treperi / pulsira 5
Zavrseno vakuumsko brtvljenje: Zaruljica
indikatora svijetli dvije sekunde, a zatim
se iskljuCuje

Slaba baterija: Simbol baterije pocinje
treptati 3x

Punjenje: Simbol baterije sporo pulsira
Potpuno napunjen i spreman za iskljuci-
vanje: Simbol baterije svijetli

Smijernice za uporabu / Dobro je znati
prije uporabe

Rok trajanja hrane ovisi o mnogim &im-
benicima, poput pocetnog sadrzaja mi-
kroba u hrani, postivanja pravilnih uvjeta
skladistenja i hladenja, kao i od potrebne
higijene tijekom obrade i vakumiranja.
Neka hrana nije prikladna za skladistenje
u vakuumu.

Ocistite vakuumske kutije i gumenu brtvu
prije koristenja i provjerite je li svaki dio
suh.

Neka hrana moze ispustati plinove koji
mogu utjecati na vakuum. U tim slu¢a-
jevima proces vakuumiranja ¢e mozda
trebati ponoviti.

Recikliranje

Ovo jamstvo ne pokriva smanjenje rada
baterije zbog starosti ili upotrebe, zato
§to Zivotni vijek baterije ovisi o prirodi
uporabe.
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Ovaj simbol na proizvodu ili ambalazi
oznacava da se proizvod ne smije treti-
rati kao kucni otpad. Kako biste reciklirali
svoj proizvod, odnesite ga na sluzbeno
sabirno mjesto ili u servisni centar koji
moze ukloniti i reciklirati bateriju i elek-
tricne dijelove na siguran i profesionalan
nacin. Provjerite odredbe vase zemlje za
odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.



Otklanjanje poteskoca

Problem

Mogudi uzrok

Rjesenje

Pumpa se zaustavlja tijekom
postupka vakuumskog
brtvljenja i ne ukljuCuje se
ponovno.

Pumpa je usisala prah ili izravne
tekucine tijekom postupka
vakuumskog brtvljenja.

ponovno zaustavi.

Nemojte okretati pumpu naopako. Uklonite donji dio i ocistite
kako biste bili sigurni da u njima nema nista. Prije ponovhog
pokretanja provijerite je li pumpa potpuno suha. Dodatne
tekucine mogu iscuriti. Ponovite ovaj postupak ako se pumpa

Pumpa ne stvara vakuum
kad se stavi na posudu ili

vakuum ne traje. postavljeni.

Poklopac vakuumske posude,
silikonska brtva ili ventil nisu pravilno

Provjerite je li polozaj pravilan i je li poklopac pravilno zatvoren.

Silikonska brtva ili ventil spremnika
su prljavi ili mokri.

Ocistite i osusite silikonsku brtvu i ventil spremnika.

ventilu.

Pumpa previse labavo sjedi na

i ventila.

Tijekom brtvljenja vakuumom, lagano pritisnite pumpu u spoj
oko ventila kako biste stvorili ¢vrsto brtvljenje izmedu pumpe

Pumpa ne reagira na gumb

za ukljucivanje / isklju¢ivanje. | napunjena.

Baterija pumpe je praznaili nije

Napunite vakuumsku pumpu.

Navedeni problemi se ne

mogu rijesiti. pokvarena.

Vakuumska pumpa bi mogla biti

pumpu.

Obratite se korisnic¢koj sluzbi. Ne pokusavajte sami popraviti

HU

A fenntarthatébb jové érdeké-
ben Svédorszagbal.
Gratuldlunk Uj termékéhez

és ahhoz, hogy csatlakozik
kildetésinkh6z, amely célja
az otthonok fenntarthatébba
tétele.

A vakuumszivattyu haszna-
lata elétt, kérjuk, Agyelmesen
és teljes egészében olvassa
el a felhasznadléi kézikényvet.
A felhaszndléi kézikényv-
ben foglaltak be nem tarta-
sa sulyos sérilésekhez vagy
a készulék karosoddasahoz
vezethet. Az Electrolux nem
vdllal felelésséget a jelen ké-
zikdnyvben foglaltak be nem
tartasa miatt felmerdilt kdaro-
kért.

Biztonsdgi elbirasok

A vakuumszivattyut (a tovdb-
biakban: ,készUlék”) kizarolag
az ELECTROLUX vakuumtdarolo
megolddsokkal egyUtt torténd
haszndlatra tervezték, hogy
hatékony vakuumzardst bizto-
sitsanak az élelmiszerek tartos
taroladsadhoz. Csak az daltalunk
rendelkezésre bocsatott vagy
jovahagyott tartozékokkal
haszndalhatd. Barmely mas
felhaszndalds szakszerGtlennek
tekinthetd, és személyi serulést
vagy anyagi kart okozhat. A

készulek kizardlag haztartasi
celokra készult. Kereskedelmi
jellegU haszndlata tilos. Ne
haszndlja a készUleket magan,
mas szemelyeken vagy dllato-
kon!

Ezt a készUléket 8 éves és
annadl id6ésebb gyermekek,

es csokkent fizikai, erzekelesi
vagy mentadlis kepessegekkel
rendelkezg, illetve gyakorlatlan
vagy ismeretek nelkili sze-
melyek akkor haszndalhatjak,
ha megfelelS felugyelet alatt
vannak, es kioktattak ket a
készulék biztonsdgos haszna-
latdra, valamint megismertéek a
kapcsolodo veszeélyeket.

Gyermekeknek tilos ezzel a
keszUlékkel jatszani.

Gyermekek nem végezhetnek
tisztitasi vagy karbantartasi te-
vekenyseget felogyelet nelkol.

A készUléek megsemmisitése
elétt az akkumuldtort el kell
tavolitani.

Gondoskodjon az akkumuldator
biztonsdgos hulladékkezelése-
rél!

Kizarolag a termékhez melle-
kelt toltdadaptert haszndljal!

A csomagoldanyagokat, pl.
muUanyag zacskokat tartsa ta-
vol gyermekektdl az esetleges

fulladdas megelbzése erdeke-
ben!

Tartsa a kesziléket és a csat-
lakozokdbelt olyan helyen,
ahol 8 évnél fiatalabb gyerme-
kek nem férhetnek hozzd!

A helytelen kezelés tizveszélyt
okoz. Az akkumuldtort csak a
mellékelt toltékabellel toltse fel!
Ne szerelje széet az akkumulda-
tort!

Ne zdrja roévidre a készuleket,
és ne dobja tizbe! Ne nyissa
fel €s mas modon se tegye
ténkre a készuleket!

A készuléket elektromos dram-
mal toltik fel. Ezért fenndll az
aramutés veszélye. A készulé-
ket csak a készulékhez kapott
tapegységgel (GQ06-050050-
AG) szabad haszndini.

Gyb6z8djdn meg arrdl, hogy
a toltékabel nincs megtorve
vagy becsipddve, és ugyeljen
arra, hogy a toltékdbel és a
keszUlek ne keruljon érintke-
zésbe héforrasokkal (pl. f&-
z8lap, gdzlang)!

Ne tartsa a készuléket a tolts-
kdbelnél fogva! A toltési fo-
lyamat befejezése utan, illetve
serulés vagy veszely esetén
azonnal huzza ki a toltékabelt
a készulékbdl.

Tisztitas vagy karbantartas
elétt huzza ki a téltékabelt a




készulékbdl! Amig a haloza-

ti adapter be van dugva, a
készulék belsejeben fesziltseg
van, meég akkor is, ha a készu-
lék ki van kapcsolva.

Minden haszndlat el&tt elle-
ndrizze a keészulék esetleges
seruléseit! Ha barmilyen szal-
litasi serilést észlel, azonnal
lépjen kapcsolatba a kereske-
d&vel, akitél a késziléket va-
sarolta! Soha ne Uzemeltessen
olyan készuléket, amely leesett
vagy serult!

A benne lévé akkumuldator-cel-
[akat nem szabad szétszerelni,
révidre zarni, vagy fémfelUletre
helyezni!

Ez a készUlék nem cserélhetd
elemeket tartalmaz.

Az elsé haszndlat elstt toltse
fel a vakuumszivattyuot.

Az akkumuldtor megfeleld® mU-
kodése eérdekében a szivattyut
legaldbb 6 havonként javasolt
feltolteni.

Ne téltse meg teljesen a do-
bozokat - a szélukdén mindig
hagyjon egy kis helyet. Ha
tultdlti a dobozokat, a zarodas
nem lesz feltétlendl légmentes.

A szervizelést vagy javitast

Hibaelhdritas

csak egy hivatalos szervizkdz-
pont végezheti el.

1 - Vdakuumszivattyu

2 - Elelmiszerdoboz kicsi (1.0 L)
3 - Elelmiszerdoboz nagy (1.6 L)
4 -Tolto

A jelzéfény és az akkumuldtor szimbolum
jelentése

Vdakuumzaras folyamatban: A jelzéfény
villog/pulzal

Vdkuumzdrds befejezve: A jelzéfény 2
masodpercre kigyullad, majd kialszik
Alacsony akkumulator-toltottség: Az ak-
kumuldtor-szimbolum haromszor felvillan
Toltés: Az akkumuldtor-szimbolum lassan
pulzdl

Teljesen feltoltve és készen dll a kabel
kihUzdsdra: Az akkumuldtor-szimbolum
vilagit.

Haszndlati ttmutaté/fontos tudnivalok
haszndlat elétt

Az élelmiszerek eltarthatésaga tébb
tényezd figgvénye: ilyen az adott
élelmiszerben eredetileg meglévé bak-
tériummennyiség, a megfeleld taroldsi €s
hdtési kérilmények figyelembevétele, val-
amint a megfeleld higiénia mellett végzett
feldolgozds és vakuumozds. Eléfordulhat,
hogy egyes élelmiszerek nem alkalmasak
vakuumcsomagoldasban vald tdroldsra.

Tisztitsa meg a légmentes tdarolédobo-
zokat, illetve haszndlat elétt helyezzen
rajuk gumiszigetelést, és ellendrizze, hogy
mindenhol szdrazak-e.

Egyes élelmiszerek gdzokat bocsathatnak
ki, amelyek hatdssal lehetnek a vakuumra.
Ebben az esetben eléfordulhat, hogy a
vakuumozdst ismét el kell végezni.

Ujrahasznositds

Ez a garancia nem terjed ki az akku-
muldtor hasznos Uzemidejének lecsok-
kenésére, melyet az akkumuldtor kora vagy
haszndlata okozott, mivel az akkumulator
élettartama a haszndlat jellegétdl figg.
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Ez a szimbdlum a terméken vagy annak
csomagoldsdn azt jelzi, hogy a terméket
nem szabad hdztartdsi hulladékként kezel-
ni. A terméket az Ujrahasznositashoz vigye
el egy hivatalos gyUjtdhelyre vagy egy
szervizkdzpontba, ahol biztonsagos és
szakérté modon szerelik ki és hasznositjak
Ujra az akkumuldatorokat és az elektromos
alkatrészeket. Kbvesse orszaga szelektiv
hulladékgyUjtésre vonatkozo szabdlyait
az elektronikus termékek és ujratdlthetd
elemek vonatkozasdaban.

Probléma

Lehetséges ok

Javitdasi méd

A szivattyu ledll a
vakuumzdrasi folyamat
sordn, és nem kapcsol be
Ujra.

A szivattyu port vagy folyadékot
szivott be a vakuumzardsi
folyamat sordn.

A szivattyut ne forditsa fejjel lefelé. Tavolitsa el az also részt,
majd tisztitsa meg, és gyéz8djon meg rola, hogy az elemek
tisztdk. Gyéz6djon meg rola, hogy a szivattyu teljesen szdraz,
mieldtt ismét Uzemeltetné. Elképzelhetd, hogy tovabbi folyadék
cs6pdg ki. Ismételje meg az eljdrdst, ha a szivattyu ujfent ledll.

A szivattyl nem hoz létre
vakuumot a tartalyban,
vagy a vakuum nem tartos.

A vdakuumtartdly fedele, a szilikon
tomités vagy a szelep nem
megfeleléen van elhelyezve.

Gondoskodjon a megfeleld elhelyezésrdl, és ellenérizze, hogy
a fedél helyesen zdarodik-e.

A szilikon tomités vagy a tartdly
szelepe piszkos vagy nedves.

szelepét.

Tisztitsa le, majd szdritsa meg a tartdly szilikon tdmitését és

A szivattyU tul lazdn helyezkedik el
a szelepen.

j6hessen létre.

A vakuumzarasi folyamat sordn finoman nyomja be a szivattyot
a szelepbe, hogy a szivattyu és a szelep k6zo6tt szoros zarddas

A szivattyl nem reagdl a
Be/Ki gombra.

A szivattyu akkumuldatora lemer(lt
vagy nincs feltdltve.

Toltse fel a vakuumszivattyut.

A fenti problémdk nem

oldhaték meg. elromlott.

Eléfordulhat, hogy a vakuumszivattyu

Vegye fel a kapcsolatot az dgyfélszolgdlattal. Ne prébdlja meg
sajat maga megjavitani a szivattyut.
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Direttamente dalla Svezia per
una vita migliore.
Congratulazioni per I'acquisto
del tuo nuovo prodotto e per
esserti unito a noi nella mission
volta a rendere le case piu
sostenibili.

Leggere attentamente que-
sto manuale utente nella sua
integrita prima di utilizzare la
confezionatrice per sottovuoto.
Il mancato rispetto di questo
manuale utente pud causare
lesioni gravi o danni
all‘apparecchio. Electrolux non
si assume alcuna responsa-
bilitd per danni causati dalla
mancata osservanza di questo
manuale utente.

Norme di sicurezza

La confezionatrice per sotto-
vuoto (di seguito “apparecchio”)
é destinata esclusivamente all'u-
so con tutte le Soluzioni

di stoccaggio sottovuoto
ELECTROLUX per creare un'ef-
ficace sigillatura sottovuoto

per una conservazione degli
alimenti di lunga durata. Pud
essere utilizzata solo con gl
accessori forniti o approvati

da noi. Qualsiasi altro utilizzo

e considerato improprio e pud
provocare lesioni persona-

li o danni allapparecchiatura.
L'apparecchio & destinato solo
all'uso domestico. Non & desti-
nato all'uso commerciale. Non
utilizzare I'apparecchio su se
stessi, altre persone o animaili.

Questo apparecchio puod essere
usato da bambini a partire da

8 anni e da adulti con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limi-
tate, o con scarsa esperienza o
conoscenza sull'uso dellappa-
recchiaturag, solamente se sor-
vegliati o se istruiti relativamente
all'uso dellapparecchiatura e

se ne hanno compreso i rischi
associati.

Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

La pulizia e gli interventi di ma-
nutenzione non devono esse-
re eseguiti dai bambini senza
supervisione.

Le batterie vanno rimosse
dallapparecchio prima che
questo venga smailtito.

La batteria va smaltita in sicu-
rezza.

Per caricare la batteriq, utiliz-
zare esclusivamente il cavo

di alimentazione fornito con il
prodotto.

Tenere il materiale di imballag-
Qio, tra cui i sacchetti di plasticq,
fuori dalla portata dei bambini
per evitare il rischio di soffoca-
mento.

Tenere l'apparecchio e il cavo di
collegamento in un luogo non
accessibile ai bambini di etd
inferiore a 8 anni.

Un uso improprio provoca il
rischio di incendio. Caricare

la batteria solo utilizzando il
cavo diricarica incluso. Non
smontare la batteria. Non cor-
tocircuitare 'apparecchio e non
gettarlo nel fuoco. Non aprire o
distruggere in altro modo I'ap-
parecchio.

L'apparecchio viene caricato
con corrente elettrica. Esiste
quindi il pericolo di scossa elet-
trica. L'apparecchio deve essere
utilizzato esclusivamente con
I'alimentatore (GQO6-050050-
AG) fornito con l'apparecchio.

Assicurarsi che il cavo di ricarica
non sia piegato o schiacciato e
assicurarsi che il cavo di ricarica
e l'apparecchio non vengano a
contatto con fonti di calore (es.
fornelli, kamme di gas).

Non trasportare I'apparecchio
tenendolo per il cavo diricarica.
Scollegare il cavo diricarica
dallapparecchio immediata-
mente dopo il completamento
del processo di ricarica o in
caso di danni o pericolo.

Scollegare I'apparecchio dal
cavo di ricarica prima della puli-
zia o della manutenzione. Fin-
ché l'alimentatore & collegato vi
e tensione all'interno dellappa-
recchio, anche se l'apparecchio
e spento.

Prima di ogni utilizzo verificare
che l'apparecchio non sia dan-
neggiato. Se si rilevano danni

durante il trasporto, contattare
immediatamente il rivenditore
da cui e stato acquistato l'ap-
parecchio. Non utilizzare mai un
apparecchio che sia caduto o
danneggiato.

Le celle della batteria all'interno
non devono essere smontate,
cortocircuitate o posizionate
contro una superficie metallica.

Questo apparecchio contiene
batterie non sostituibili.

Ricaricare la pompa a vuoto al
primo utilizzo.

Non riempire i contenitori fino
all'orlo. Se il contenitore & trop-
po pieno, il sottovuoto potrebbe
compromettersi.

Ricarica la pompa minimo ogni
6 mesi per mantenere la batteria
in buono stato.

Tutti gli interventi di assistenza o
riparazione devono essere ese-
guiti da un centro di assistenza
autorizzato.

1 - Confezionatrice per sottovuoto

2 - Contenitore per alimenti piccolo (1.0 L)
3 - Contenitore per alimenti grande (1.6 L)
4 - Caricatore

Spia luminosa di lettura e simbolo della
batteria

Sigillatura sottovuoto in corso: Spia lumi-
nosa lampeggiante/pulsante

Chiusura sottovuoto completa: La spia si
accende per 2 secondi e poi si spegne
Batteria scarica: |l simbolo della batteria
lampeggia 3 volte

Ricarica: Il simbolo della batteria lampeg-
gia lentamente

Ricarica completa e apparecchio pron-
to per essere scollegato: Simbolo della
batteria luminoso

Linee guida per l'uso / Da sapere prima
dell'uso

La durata di conservazione degli alimenti
dipende da molti fattori, quali il tenore
iniziale di germi nell‘alimento, I'osservanza
delle corrette condizioni di stoccaggio e
raffreddamento, e delle norme igieniche
durante la lavorazione e l'aspirazione.
Alcuni alimenti, inoltre, potrebbero non es-
sere idonei alla conservazione sottovuoto.

Prima di utilizzarli, pulisci i contenitori sot-
tovuoto e la guarnizione in gomma,
e assicurati che ogni parte sia asciutta.

Alcuni alimenti emettono gas che potreb-
bero intaccare il sottovuoto. In questo caso
& consigliabile ripetere I'operazione da
capo.



Riciclaggio

Questa garanzia non copre la riduzione
dell'autonomia della batteria per tempo

o utilizzo della batteria, poiché la durata
della batteria dipende dalla natura dell'uti-
lizzo.

Risoluzione dei problemi

A

Questo simbolo sul prodotto o sulla con-
fezione indica che il prodotto non deve
essere considerato come un normale
riiuto domestico. Per riciclare il prodotto,

portarlo in un punto di raccolta ufficiale o
un centro servizi addetto alla rimozione

e al riciclaggio dellabatteria e delle parti
elettriche in modo sicuro e professionale.
Seguire le regole del proprio paese per la
raccolta differenziata di materiale elettrico
e batterie ricaricabili.

N,
£

PAP

Problema

Possibile causa

Rimedio

La pompa si ferma durante il
processo di sigillatura
sottovuoto e non si
riaccende.

La pompa ha aspirato polvere o
liquidi diretti durante il processo di
confezionamento sottovuoto.

processo.

Non capovolgere la pompa. Rimuovere e pulire la parte inferiore per
assicurarsi che non ci sia nulla all'interno. Assicurarsi che la pompa sia
completamente asciutta prima di rimetterla in funzione. Altri liquidi
potrebbero fuoriuscire. Se la pompa si ferma di nuovo, ripetere questo

La pompa non crea il
sottovuoto quando viene
posizionata su un contenitore

Il coperchio del contenitore sottovuoto,
la guarnizione in silicone o la valvola non
sono posizionati correttamente.

Verificare che il posizionamento sia corretto e che il coperchio sia
chiuso correttamente.

o il sottovuoto non dura.

La guarnizione in silicone o la valvola
del contenitore sono sporche o bagnate.

Pulire e asciugare la guarnizione in silicone e la valvola del contenitore.

La pompa é posizionata in maniera
troppo allentata sulla valvola.

Durante la sigillatura sottovuoto, premere leggermente la pompa per
creare una tenuta ermetica tra la pompa e la valvola.

La confezionatrice per
sottovuoto non risponde al
pulsante On/Off.

La batteria della confezionatrice per
sottovuoto e scarica o non carica.

Ricaricare la macchina per sottovuoto.

| problemi di cui sopra non
possono essere risolti.

La confezionatrice per sottovuoto
potrebbe essere rotta.

Contattare il servizio clienti. Non tentare di riparare da soli la macchina.
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Sukurta Svedijoje - geresnei
gyvenimo kokybei.
Sveikiname jsigijus naujq ga-
minj ir prisijungus prie musy
tvaresniy hamy misijos.

Prie$ naudodami vakuuminj
siurblj atidziai perskaitykite
visqg §j naudotojo vadovqg. Ne-
silaikydami naudotojo vadove
pateikty instrukcijy galite rimtai
susizeisti arba sugadinti prie-
taisq. ,Electrolux” neprisiima
atsakomybés uz zalq, patirtg
nesilaikant sio naudotojo vado-
vo.

Saugumo priemonés

Vakuuminis siurblys (toliau -
prietaisas) skirtas naudoti su
visais ELECTROLUX vakuumi-
nio sandarinimo sprendimais
siekiant veiksmingai vakuuminiu
bUdu uzsandarinti maisto pro-
duktus, kad Sie ilgai laikytysi.

Jj galima naudoti tik su mUsy
pateiktais arba patvirtintais
priedais. Kitoks naudojimas
laikomas netinkamu ir gali sukelti
asmens suzalojimy arba ap-
gadinti daiktus. Prietaisas skir-
tas tik buitiniom naudojimui. Jis

neskirtas komerciniam naudoji-
mui. Nenaudokite prietaiso ant
saves, kity asmeny ar gyvony.
Vyresni nei 8 mety vaikai ir as-
menys, kuriy fiziniai, jutimo arba
protiniai gebéjimai yra riboti,
arba asmenys, kuriems troksta
patirties ir Ziniy, §j prietaisq gali
jiems buvo suteikti nurodymai,
kaip saugiai naudotis prietaisy,
ir jei jie supranta su prietaiso
naudojimu susijusius pavojus.

Neleiskite vaikams zaisti su Sivuo
prietaisu.

e e —

valymo ir techninés priezidros
darbu.

Prie$ atiduodant prietaisq j
metalo lauzgq, is jo reikia iSimti
baterijas.

Baterijg reikia pasalinti saugiai.

Naudokite tik kartu su gaminiu
suteiktg jkrovimo adapters.

Pakavimo medziagos, pvz,
plastikiniai maiseliai, neturi boti
pasiekiami vaikams, kad jiems
nekilty pavojus uzdusti.

Prietaisq ir jo prijungimo kabelj
laikykite vaikams iki 8 mety am-
Ziaus nepasiekiamoje vietoje.

Netinkamas elgesys gali sukelti
gaisro pavojy. Baterijg jkraukite
tik naudodami pridétqg jkrovi-
mo laidq. Neardykite baterijos.
Nejunkite prietaiso trumpuoju
jungimu ir nemeskite j ugnj. Ne-
atidarykite ir kitaip negadinkite
prietaiso.

Prietaisas jkraunamas elektros
srove. Todél yra elektros smuU-

gio pavojus. Prietaisg galima

naudoti tik su maitinimo bloku
(GQO06-050050-AG), pateiktu
kartu su prietaisu.

Jsitikinkite, kad jkrovimo laidas
nesusinarpliojes ir nesugnybtas,
taip pat, kad jkrovimo laidas ir
prietaisas nesilieCia su Silumos
Saltiniais (pvz., viryklémis, dujy
liepsna).

Neneskite prietaiso paéme uz
jkrovimo laido. Atjunkite jkrovimo
laidg nuo prietaiso i$ karto, kai
uZbaigsite jkrovimaq, jei prie-
taisas sugadinamas arba kyla
pavojus.

PrieS valydami arba tikrindami



prietaisq atjunkite jj nuo jkrovimo
laido. Kai prijungtas maitinimo
adapteris, prietaise yra jtampaq,
net jei jis yra isjungtas.

Kiekvienq kartg prie§ naudo-
dami prietaisq patikrinkite, ar jis
nepazeistas. Aptike gabenimo
metu atsiradusiy pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su platin-
toju, i$ kurio jsigijote prietaisq.
Niekada nenaudokite prietaiso,
kuris buvo numestas arba ap-
gadintas.

Negalima iSardyti baterijos
elementy, jy prijungti trumpuo-
ju jungimu ar deti ant metalinio
pavirsiaus.

Siame prietaise yra nepakeicia-
my baterijy.

Prie$ pirmqjj naudojimq jkraukite
vakuumin;j siurblj.

Tam, kad palaikytumete gerqg
akumuliatoriaus bUkle, vakuumi-

Sutrikimy Salinimas

nj siurblj jkraukite maziausiai kas
6 mén.

Prietaisg apzioreti ir taisyti turi tik
jgaliotojo techninés prieZitros
centro darbuotojai.

1 - vakuuminis siurblys

2 - maza maisto dezute (1.0 L)
3 - didele maisto dezute (1.6 L)
4 - ikroviklis

Atliekamas vakuuminis sandarinimas:
mirksi indikatoriaus lemputé

Baigtas vakuuminis sandarinimas: in-
dikatoriaus lemputé dega 2 sekundes ir
iSsijungia

I18sekusi baterija: baterijos simbolis sumirksi
3 kartus

lkraunama: |étai mirksi baterijos simbolis
Visidkai jkrauta ir galima atjungti nuo krovi-
klio: Sviecia baterijos simbolis

Naudojimo gairés / Verta Zinoti pries
naudojant

Maisto produkty tinkamumo vartoti termi-
nas priklauso nuo daugelio veiksniy, tokiy
kaip pradinis mikroorganizmy kiekis maiste,
tinkamy laikymo ir temperatdros sqlygy

bei higienos taisykliy apdorojant ir vakuu-
muojant maistq laikymasis. Be to, kai kurie

maisto produktai gali boti netinkami laikyti
vakuume.

Prie§ naudodami isvalykite vakuumines
{nusiurbimo) dézes ir guminj tarpiklj bei
jsitikinkite, kad visos dalys yra sausos.

Kai kurie maisto produktai gali iSskirti dujas,
kurios gali turéti jtakos vakuumavimui.
Tokiais atvejais vakuumavimo procesq gali
tekti pakartoti.

Perdirbimas

Si garantija neapima baterijos veikimo
laiko sutrumpéjimo dél baterijy senumo
ar nusidévejimo, nes jy tarnavimo laikas
priklauso nuo naudojimo.

B

Sis simbolis ant gaminio arba jo pakuotés
reiskia, jog gaminys neturéty bati laikomas
buitinemis atliekomis. Noredami perdirbti
savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo
punktg arba j aptarnavimo centrq, kuriame
saugiai bei profesionaliai galimapasalinti
arba perdirbti baterijq ir elektrines detales.
Vadovaukités josy valstybéje galiojan-
Ciomis taisyklémis, taikomomis atskiram
elektriniy prietaisy ir jkraunamy baterijy
surinkimui.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sutrikimo pasalinimas

Vakuuminio sandarinimo
proceso metu siurblys iSsijungia
ir nebejsijungia.

Vakuuminio sandarinimo proceso metu
siurblys jsiurbé milteliy arba skysciy.

Neapverskite siurblio aukstyn kojom. ISmontuokite apatine dalj ir
iSvalykite, kad ji boty visiskai Svari. PasirOpinkite, kad pries jjungiant
siurblys baty visiskai sausas. Gali iSvarvéti daugiau skysciy. Jei siurblys
nejsijungia, Sig procedirg pakartokite.

Ant indo sumontuotas siurblys
nesukuria inde vakuumo arba
sukurtas vakuumas ilgai

Vakuuminio indo dangtelis, silikoninis
sandariklis arba voZtuvas yra
netinkamoje padeétyje.

tinkamai vuzdarytas.

Patikrinkite, ar siurblys sumontuotas reikiamoje padétyje, o dangtelis

neissilaiko.

Silikoninis sandariklis arba indo voztuvas
yra iStepti arba drégni.

I8valykite ir nusausinkite indo silikoninj sandariklj ir voztuvg.

voZztuvo.

Siurblys pernelyg laisvai pritvirtintas prie

Vakuuminio sandarinimo metu Svelniai jspauskite siurblj j aplink voztuvg
esanciq angq, kad siurblys ir voztuvas sandariai susijungty.

Siurblys nereaguoja spaudziant
mygtukq isjungti / jjungti.

Siurblio baterija senkanti arba nejkrauta.

|kraukite vakuuminj siurblj i§ naujo.

Negalima iSspresti aprasyty
problemy.

Vakuuminis siurblys gali bati sulauzytas.

siurblio patys.

Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba. Nebandykite taisyti
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Labakai dzivei — no Zviedrijas.
Apsveicam jUs ar jauna izstra-
ddjuma iegadi un ar pievie-
nosanos musu misijai padarit
majoklus ilgtspéjigakus!

LOdzv, ropigi izlasiet visu Sis
lietotaja rokasgramatas tekstu,
pirms vzsdkat lietot vakuuma
sukni. Saja lietotaja rokasgra-
mata sniegto noradijumu neie-
vérosana var izraisit nopietnas
traumas vai ierices bojajumus.

Electrolux neuznemas nekadu
atbildibu par bojajumiem, kas
radusies $qja lietotdja rokas-
gramata sniegto noradijumu
neievéroSanas rezultata.

Drosibas pasakumi

Vakuuma sUknis (turpmak tek-
sta — “ierice”) ir paredzéts
lietoSanai tikai kopd ar visiem
ELECTROLUX partikas vzglaba-
Sanai vakuuma paredzeétajiem
risindjumiem, lai raditu efektivu
vakuuma izolaciju partikas pro-

duktu ilgstosai uzglab&sanai. To
ir atlauts izmantot tikai kopa ar
musu piegddatiem vai apstipri-
natiem papildpiederumiem. Visu
citu veidu lietojums tiek uzskatits
par neatbilstosu, un tas var izrai-
sit traumu vai ipasuma bojdju-
mu. lerice ir paredzéta lietodanai
sadzives apstaklos. Ta nav pa-
redzéta lietoSanai komercidliem
nolUkiem. Neizmantojiet ierici uz
sevis, citdm persondm un dziv-
niekiem.

So ierici var lietot bérni no



8 gadu vecuma un personas ar
ierobezotam fziskdm, manu vai
garigdm spé&jam, vai bez piere-
dzes un zin@Sandm, ja vini tiek
uzraudziti vai ir sanémusi nord-
dijumus saistiba ar ierices drosu
izmanto3anu un saprot attiecigo
apdraudé&jumu.

Bérni nedrikst spéléties ar So
ierici.

Bérni nedrikst veikt tirisanas un
apkopes darbus bez uzraudzi-
bas.

Pirms ierices nodoSanas atkritu-
mos jaiznem tas akumulators.

Akumulators jautilizé drosa
veida.

|lzmantojiet tikai izstraddjuma
komplektacija ieklauto uzlades
adapteri.

lepakojuma materidli, piemé-
ram, polietiléna maisi, nedrikst
atrasties bérniem pieejoma
vietq, lai izvairitos no nosmak-
Sanas.

Glabdgjiet ierici un tas stravas
padeves kabeli vietd, kas nav
pieejama bérniem, kuri nav sa-
sniegusi 8 gadu vecumu.

Nepiendciga ierices izmanto-
Sana rada ugunsgréka draudus.
Akumulatora uzladei izmanto-
jiet tikai ierices komplektacija
ieklauto uzlades kabeli. Neiz-
jauciet akumulatoru. Neizraisiet
ierices 1ssavienojumu un nede-
dziniet to. Neatveriet ierici un
neizraisiet tai citu veidu bojdju-
mus.

lerice tiek uzladéta ar elektrisko
stravu. TOpéc pastav elektris-
kas stravas trieciena risks. lerici
drikst lietot tikai ar stravas pade-
ves bloku (GQ06-050050-AG),
kas pievienots iericei.

Parliecinieties, ka uzlades kabe-
lis nav salocijies vai saspiests,
un ropéjieties par to, lai uzla-
des kabelis un ierice nenondk-
tu saskaré ar siltuma avotiem
(pieméram, plits virsmu, gazes
liesmam).

Nenesiet ierici, turot to aiz uzla-
des kabela. Atvienojiet uzlades
kabeli no ierices nekavéjoties

péc tam, kad ir pabeigta uzla-
de vai tas bojdjumu vai briesmu
gadijuma.

Atvienojiet ierici no uzlddes ka-
bela pirms tas tirisanas vai ap-
kopes. Kamér stravas adapteris
ir savienots ar stravas padeves
kontaktligzduy, ierices iekSpusé ir
spriegums pat tad, ja pati ierice
irizslegta.

Ik reizes pirms ierices izmanto-
Sanas parbaudiet, vai td nav
bojata. Konstatéjot transporté-
Sanas rezultatd radusos ierices
bojdjumus, nekavéjoties sazi-
nieties ar tirgotdju, pie kura to
iegdddjaties. Nekadd gadijuma
nedarbiniet ierici, ja ta ir nokritu-
si vai tikusi bojata.

Akumulatora Sunas nedrikst
izjaukt, paklaut issavienojumam
vai novietot uz metalu saturosas
virsmas.

Saja iericé ir nenomainémas
baterijas.

Pirms pirmas lietoSanas, 10dzy,
uzladéjiet vakuumsuokni.

LOdzu, uzladéjiet sukni vismaz
reizi 6 ménesos, lai uzturétu labu
akumulatora stavokli.

Nepiepildiet karbas lidz aug-
Sai — vienmér atstgjiet atstatumu
[idz malai. Karbas parpildisana
var ietekmét vakuumu.

Visu veidu apkope un remont-
darbi javeic autorizé€tam servisa
centram.

1 - Vakuuma suknis

2 - Maza izmera partikas produktu
kaste (1.0 L)

3 - Liela izmera partikas produktu
kaste (1.6 L)

4 - Ladelqjs

Indikatora lampas un akumulatora simbolu
nolasisana

Norit iepakosana vakuuma: indikatora
lampa mirgo/iedegas pulsveidd
lepakosana vakuuma pabeigta: indika-
tora lampa iedegas 2 sekunzu garuma un
péc tam izslédzas

Zems akumulatora uzlades limenis: aku-
mulatora simbols iemirgojas tris reizes
Uzlade: akumulatora simbols IEndm iede-
gas pulsveida

lerice pilniba uzladéta un gatava at-
vieno3anai no stravas padeves: pastavigi
iedegts akumulatora simbols

LietoSanas noradijumi /noderigi zinat

pirms lieto3anas

Partikas produktu deriguma termins ir
atkarigs no daudziem faktoriem, pieméram,
produkta sakotné&jad mikrobu saturaq,
piemérotu uzglab&sanas un dzesésanas
apstakju ievéroSanas un nepiecieSamas
higiénas apstrades un vakuuma izstkSanas
laika. Dazi partikas produkti var nebdt
pieméroti uzglabasanai vakuuma.

|ztiriet vakuuma karbas un notiriet gumijas
blivi pirms lietoSanas un nodrosiniet, lai
visas detajas bltu sausas.

Dazi partikas produkti var izdalit gazi, kas
var ietekmét vakuumu. Sada gadijuma
var bt nepiecieSams atkartot vakuuma
izsoknésanas procesu.

Otrreizéja parstrade

Si garantija neattiecas uz akumulatora dar-
bibas ilguma samazingjumu, kuru izraisijis
tas vecums vai lietoSang, jo akumulatora
kalpo3anas ilgums ir atkarigs no ierices
lietoSanas veida.

B

Sis simbols uz izstrad@juma vai t& iepako-
juma nordda, ka

izstrdd@jumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem.

Lai atkartoti parstradatu $o izstraddjumu,
nogdaddijiet to oficiald atkritumu utilizaci-
jas punkta vai servisa centrd, kurs var
iznemt no ta akumulatoru un elektrodaljas
un veikt to otrreizéjo parstradi dro3a un
profesiondld veidd. levérojiet sava valsti
pastavo3os elektroizstraddjumu

un atkartoti uzladéjamo akumulatoru atse-
viskas utilizacijas noteikumus.



Traucéjummeklésana

Probléma

lespé&jamais célonis

RisinGjums

Vakuuma iepakosanas procesa
sOknis parstdj darboties, un to
nevar ieslégt atkartoti.

Vakuuma iepakosanas procesad soknis ir
iesOcis pulverveida vai $kidru vielu.

Neapgrieziet sukni otradi. Nonemiet ta apakddalu un iztiriet to, lai
parliecindtos, ka taja neatrodas sveskermeni. Parliecinieties, ka stknis
ir pilnib@ noZzuvis, pirms darbindt to atkartoti. Var iztecét papildu
Skidrums. Atkartojiet So procesu, ja stknis atkartoti pdrtrauc darboties.

SOknis nerada vakuumu, kad
tas ir novietots uz tvertnes vai
vakuums nesaglabdjas.

Nepareizi novietots vakuuma tvertnes
vaks, silikona blive vai varsts.

Parbaudiet, vai tas ir pareizi novietots un vai vaks ir pienacigi aizvérts.

vai slapjs.

Silikona blive vai tvertnes varsts ir netirs

Notiriet un nozavéjiet silikona blivi un tvertnes varstu.

SUknis ir pardk valigi novietots uz varsta.

Vakuuma iepakoSanas procesa viegli iespiediet sokni apkart varstam
eso3ajd pamatné, lai izveidotu vieglu blivéjumu starp stokni un varstu.

SUknis nereagé, nospiezot
taustinu leslégt/izslégt.

SUkna akumulatoram ir zems uzlades
limenis vai tas nav uzlddéts.

Uzladéjiet vakuuma sokni.

Nav iespéjams atrisindt ieprieks
noraditds problémas.

Vakuuma sdknis, iesp&james, ir saldzis.

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu. Neméginiet salabot
sukni saviem spékiem.
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Voor beter leven uit Zweden.
Gefeliciteerd met je nieuwe
product en je deelname aan
onze missie om woningen
duurzamer te maken.

Lees deze gebruikershandlei-
ding in zijn geheel aandachtig
door voordat je de vacuim-
pomp gebruikt. Het niet-nale-
ven van deze gebruikershand-
leiding kan leiden tot ernstig
letsel of schade aan het ap-
paraat. Electrolux accepteert
geen aansprakelijkheid voor
schade die wordt veroorzaakt
door het niet-naleven van deze
gebruikershandleiding.

Veiligheidsmaatregelen

De vacuimpomp (hierna ‘het
apparaat’ genoemd) is bedoeld
voor exclusief gebruik met alle
oplossingen voor vacuumop-
slag van ELECTROLUX om een
effectieve vacuimafdichting te
creéren voor langdurige voed-
selopslag. Het apparaat mag
alleen worden gebruikt met de
accessoires die door ons zijn
geleverd of goedgekeurd. leder
ander gebruik wordt als onge-
past beschouwd en kan leiden
tot persoonlijk letsel of materiéle
schade. Het apparaat is be-
stemd voor huishoudelijk ge-
bruik. Het is niet bestemd voor

commercieel gebruik. Gebruik
het apparaat niet op uzelf, op
andere personen of op dieren.

Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met een
gebrek aan ervaring of kennis,
mits zij onder toezicht staan of
vitleg hebben ontvangen betref-
fende het veilige gebruik van het
apparaat en mits zij de bijbeho-
rende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met dit
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen worden uit-
gevoerd zonder toezicht.

De batterijen moeten uit het ap-
paraat worden verwijderd voor-
dat het wordt afgedankt.

De batterij moet op veilige wijze
worden weggegooid.

Gebruik alleen de oplaadadap-
ter die is meegeleverd met het
product.

Verpakkingsmateriaal, bijv.
plastic zakken, moeten buiten
het bereik van kinderen worden
gehouden om verstikking te
voorkomen.

Bewaar het apparaat en de

aansluitkabel op een locatie die
niet bereikbaar is voor kinderen
onder de 8 jaar.

Incorrecte omgang veroorzaakt
een brandrisico. Laad de batterij
alleen op met de inbegrepen
oplaadkabel. Haal de batterij
niet vit elkaar. Veroorzaak geen
kortsluiting met het apparaat en
gooi het niet in vuur. Open of
verniel het apparaat niet.

Het apparaat wordt opgeladen
met elektrische stroom. Er be-
staat daarom gevaar voor elek-
trische schokken. Het apparaat
mag alleen worden gebruikt met
de voedingseenheid (GQO6-
050050-AG) die bij het appa-
raat is geleverd.

Zorg ervoor dat de oplaadkabel
niet geknikt of afgekneld is en
zorg ervoor dat de oplaadkabel
en het apparaat niet in contact
komen met hittebronnen (bijv.
kookplaten, gasvlammen).

Houd het apparaat niet vast
aan de oplaadkabel. Ontkoppel
de oplaadkabel onmiddellijk
van het apparaat nadat het op-
laden is voltooid of in het geval
van schade of gevaar.

Ontkoppel het apparaat van

de oplaadkabel voor reini-

ging of onderhoud. Zolang de
stroomadapter is aangesloten,
bevindt er zich elektrische span-



ning in het apparaat, zelfs als
het apparaat uit staat.

Controleer het apparaat voor
ieder gebruik op schade. Als je
transportschade opmerkt, neem
dan onmiddellijk contact op met
de verkoper bij wie je het appa-
raat hebt gekocht. Gebruik nooit
een apparaat dat gevallen of
beschadigd is.

De batterijcellen in het apparaat
mogen niet uit elkaar worden
gehaald,

kortgesloten of tegen een meta-
len oppervliak worden geplaatst.

Dit apparaat bevat batterijen
die niet vervangbaar zijn.

Laad de vacuimpomp op voor
het eerste gebruik.

Laad de pomp minimaal elke 6
maanden op om de levensduur
van de batterij te behouden.

Vul de dozen niet volledig; laat
altijd ruimte over tot de rand. Als
de doos te vol is, kan dat het

Probleemoplossing

vacumeren nadelig beinvioe-
den.

Alle service of reparaties moe-
ten worden uvitgevoerd door een
bevoegd servicecentrum.

1 - Vacuimpomp

2 - Voedseldoos Klein (1.0 L)
3 - Voedseldoos Groot (1.6 L)
4 - Oplader

Aflezen van het indicatielampje en batter-
ijsymbool

Vacuiumverpakking bezig: Indicatielampje
flitst/pulseert

Vacuumverpakking afgerond: Indicatie-
lampje licht maximaal 2 seconden op en
gaat dan uit

Batterij bijna leeg: Batterijsymbool begint
te knipperen 3x

Opladen: Batterijsymbool pulseert lang-
zaam

Volledig opgeladen en klaar om te
worden losgekoppeld:

Batterijsymbool gloeit

Richtlijnen voor gebruik/goed om te weten
voor gebruik

De houdbaarheid van levensmiddelen
hangt af van vele factoren, zoals het oor-
spronkelijke kiemgehalte van het voedsel,
de inachtneming van de juiste opslag- en
koelomstandigheden en de vereiste hy-

giéne tijdens het verwerken en vacumeren.
Sommige levensmiddelen zijn mogelijk zelfs
niet geschikt om vacuim te bewaren.

Reinig voor gebruik de vacuimdozen en
de rubberen afdichting en zorg ervoor dat
elk onderdeel droog is.

Sommige voedingsmiddelen kunnen
gassen afgeven die van invloed kunnen
zijn op het vacumeren. In deze gevallen
kan het nodig zijn om het vacuUmproces te
herhalen.

Recycling

Deze garantie dekt geen vermindering in
de gebruikstijd van de batterij als gevolg
van batterijleeftijd of -gebruik, aangezien
de levensduur van de batterij afhankelijk is
van de aard van het gebruik.

B

Dit symbool op het product of op de ver-
pakking geeft aan dat het product niet als
huishoudelijk afval mag worden behan-
deld. Breng je product om het te recyclen
naar een officieel inleverpunt of naar een
servicecentrum dat de batterij en elek-
trische onderdelen op veilige en profes-
sionele wijze kan verwijderen en recyclen.
Volg de landelijke regels voor de afzonder-
lijke inzameling van elektrische producten
en oplaadbare batterijen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De pomp stopt tijdens de
vacuimverzegeling en gaat
niet meer aan.

De pomp zoog zich vast in poeder of
voert vloeistoffen door tijdens de
vacuimverzegeling.

Zet de pomp niet op zijn kop. Verwijder het onderste gedeelte en
reinig het, zodat er niets in achterblijft. Droog de pomp helemaal
voordat u hem weer inschakelt. Er kan nog meer vloeistof uitdruppelen.
Herhaal deze handeling als de pomp weer stopt.

De pomp creéert geen vacuim
als deze wordt geplaatst op
een container of het blijft niet

Het deksel van de vacuUmcontainer, de
siliconen afdichting of het ventiel zijn
onjuist geplaatst.

gesloten.

Controleer of alles correct is geplaatst en dat het deksel correct is

vacuim.

De siliconen afdichting of het ventiel van
de container zijn vuil of nat.

en droog.

Maak de siliconen afdichting en het ventiel van de container schoon

De pomp zit te los aan het ventiel.

Druk de pomp licht in het dok rondom het ventiel tijdens de
vacuimverzegeling om zo een stevige afdichting te krijgen tussen de
pomp en het ventiel.

De pomp reageert niet op de
aan/uit-knop.

De batterij van de pomp is bijna leeg
of niet opgeladen.

Laad de vacuimpomp opnieuw op.

De bovenstaande problemen
kunnen niet worden opgelost

De vacuiUmpomp kan kapot zijn.

te repareren.

Neem contact op met onze klantenservice. Probeer de pomp niet zelf

NO

For et bedre liv gitt dere fra
Sverige.

Gratulerer med ditt nye produkt
og ved d delta i vares oppgave
av 4 gjere hjem mer beerekraf-

tig.

Les hele bruksanvisningen noye
for du tar i bruk vakuumpum-
pen. A ikke fglge bruksanvis-

ningen, kan fegre til alvorlige
skader eller gdeleggelse av
apparatet. Electrolux patar
seg ikke noe ansvar for skade
fordrsaket av manglende over-
holdelse av denne bruksanvis-
ningen.

Sikkerhetstiltak

Vakuumpumpen (heretter refe-
rert til som «apparatet») er ment

& utelukkende brukes med alle
ELECTROLUX vakuum lagrings-
lesninger for & lage en effektiv
vakuumforsegling for langvarig
matlagring. Det skal kun brukes
med tilbehear qitt eller godkjent
av oss. All annen bruk regnes
som feil og kan resultere i per-
sonskade og skade pd eiendom.
Apparatet er beregnet pd bruk

i hiemmet. Det er ikke beregnet
p& kommersiell bruk. Ikke bruk




apparatet pd deg sely, andre
personer eller dyr.

Dette apparatet kan brukes av
barn fra 8 &r og oppover og
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og
kunnskap om de er gitt innfaring
eller instruksjon om bruken av
apparatet pd en sikker méte og
forstér farene involvert.

Barn skal ikke leke med dette
apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal
ikke gjeres av barn med mindre
de har tilsyn.

Batterier skal fernes fra appara-
tet for det kasseres.

Batteriet skal kastes p& en trygg
mdate.

Bruk kun ladeadaperen som
kom sammen med apparatet.

Emballasje, f.eks. plastposer,
skal oppbevares utilgjengelig for
barn for & unngd kvelingsfare.

Ha apparat og tilslutningskabel
pd et omrdde som er utilgjenge-
lig for barn under 8 ér.

Feil bruk kan fordrsake brannfa-
re. Lad kun batteriet ved & bruke
medfglgende tilslutningskabel.
Batteriet md& ikke demonteres.
Apparatet mad ikke kortsluttes og
ma& ikke kastes i noe brennbart.
Mé& ikke &pnes eller pd& annen
mdte gdelegge apparatet.

Apparatet er ladet med elek-
trisk strem. Det er derfor fare for
elektrisk stgt. Apparatet skal kun
brukes med stremforsyningsen-
heten (GQO6-050050-AG) som
felger med apparatet.

Pass pd at tilslutningskabelen
ikke har knuter eller kvekk og
pass pd at tilslutningskabelen
og apparatet ikke kommer i
kontakt med varmekilde (f.eks.
kokeplate, gassflammer).

Apparatet mad ikke baeres i til-
slutningskabel. Koble fra
tilslutningskabel fra apparatet
umiddelbart nér ladingen er fer-
dig eller i tilfelle skade eller fare.

Koble fra apparatet fra tilslut-
ningskabelen far rengjering eller
vedlikehold. S& lenge strema-
dapter er tilkoblet, er det strem
inni apparatet, selv om appara-
tet er avslatt.

Sjekk apparatet for skade far
hvert bruk. Oppdager du skade
pd& apparatet etter transport, ta
umiddelbart kontakt med selger
der du kjgpte apparatet. Betjen
aldri et apparat som er falt i gul-
vet eller pd andre mater skadet.

Battericellene inni md& ikke
demonteres, kort sluttes eller
plasseres inntil en overflate av
metall.

Dette apparatet inneholder bat-
terier som ikke kan byttes ut.

Lad vakuumpumpen far farste
gangs bruk.

Lad pumpen minst hver 6. m&-
ned for & bevare batteriets gode
helse.

Ikke fyll boksene helt, etterlat
alltid rom til kanten. Hvis boksen
er overfylt, kan vakuumeffekten
pdvirkes.

All service eller reparasjon mé
utfgres av en autorisert service-
senter.

1 - Vakuumpumpe

2 - Liten matboks (1.0 L)
3 - Stor matboks (1.6 L)
4 - Lader

Lese varssellys og batterisymbol

P&gdende vakuumforsegling: Varsellys
blinker/pulserer

Vakuumforsegling ferdig: Varsellys lyseri 2
sekunder og skrus deretter av

Lavt batteri: Batterisymbol begynner &
blinke 3 x

Lader: Batterisymbol pulserer sent

Helt oppladet og klart for & koble fra:
Batterisymbol gladersimbols

Bruksveiledning / bra & vite fer bruk

Holdbarheten til mat avhenger av flere
faktorer, s& som det innledende bakteri-
einnholdet i maten, hvorvidt man falger
riktig lagrings- og nedkjglingsforhold og
den pdkrevde hygienen under behandling
og vakuumforsegling. Enkelte typer mat er
kanskje ikke passende for vakuumlagring.

Rengjer vakuumboksene og gummiforseg-
lingene far du bruker dem og sarg for at
alle deler er tarre.

Enkelte typer mat kan avgi gasser som

kan ha en effekt p& vakuumprosessen. |
disse tilfellene kan vakuumprosessen madtte
gjentas.

Gjenvinning

Denne garantien dekker ikke redusert bat-
teri levetid som fglge av gammelt batteri
eller bruk, siden batteriets levetid avhenger
av hvordan det brukes.

i

Dette symbolet p& produktet eller p&
emballasjen forteller at dette produktet kan
ikke behandles som husholdningsavfall.
For & gjennvinne produket mé du ta det

til et offentlig oppsamlings sted eller til et
servicesenter som kan flerne og resirkulere
batteriet og elektriske deler p& en sikker
og profesjonell mdte. Folg ditt lands regler
for innsamling av elektriske produkter og
resirkulerbare batterier.



Feilseking

Problem

Mulig drsak

Lasning

Pumpen stopper under
vakuumforseglingsprosessen
og vil ikke skru seg pd& igjen

Pumpen sugde inn pulver eller
vaeske direkte under
vakuumforseglingsprosessen.

Ikke plasser pumpen opp-ned. Fjern den nederste delen og
rengjer den for & sikre at det ikke er noe der. Pass pd at
pumpen er helt tarr for den blir tatt i bruk igjen. Ekstra veeske
kan dryppe ut. Gjenta prosessen dersom pumpen stopper igjen.

Pumpen lager ikke vakuum
ndr den er plassert i en
beholder eller at vakuumet
ikke vedvarer.

Lokket p& vakuumbeholderen,
silikonforeglingen eller ventilen er
feilplassert.

Sjekk at den er plassert riktig og at lokket er ordentlig lukket.

Silikonforseglingen eller ventilen pé&
beholderne er skitten eller fuktig.

Rengjor og terk beholderens silikonforsegling og ventil.

Pumpen er for lgs pd& ventilen.

og ventil.

Na&r vakuumet skal forsegles, trykk pumpen forsiktig inn i hullet
som omgir ventilen for & lage en tett forsegling mellom pumpe

Pumpen reagerer ikke p&

Av/P&-knappen. ladet.

Batteriet p& pumpen er lavt eller ikke

Lad opp vakuumpumpen.

Problemet over kan ikke
lzses.

Vakuumpumpen kan vaere gdelagt.

pumpen selv.

Kontakt kundeservice. Ikke gjer noe forsgk pd& & reparere
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For better living ze Szwed;ji.
Gratulujemy Ci zakupu howego
produktu i dotgczenia do nas
w naszej misji, by sprawié, ze
domy stajq sie bardziej ekolo-
giczne.

Zapoznaj sie doktadnie z tq
instrukcjg uzytkownika w catos-
Ci, zanim skorzystasz z pompy
prézniowej. Nieprzestrzega-
nie zapisow tej instrukcji uzy-
tkownika moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen czy uszko-
dzenia urzgdzenia. Electrolux
nie ponosi odpowiedzialnosci
na jakiekolwiek uszkodzenia
wynikajgce z nieprzestrzega-
nia zapiséw tej instrukcji uzy-
tkownika.

Srodki bezpieczenstwa

Wytqgcznym zastosowani-

em pompy prozniowej (dalej
zwana ,urzgdzeniem”) jest jej
wykorzystanie ze wszystkimi
rozwigzaniami przechowy-
wania prézniowego ELEC-
TROLUX w celu stworzenia
skutecznego zamkniecia
prozniowego, by przechowy-
wac zywnos$c¢ w stuzgceych na
dtugi czas zamknieciach. Moz-
na jg wykorzystywac jedynie
z akcesoriami dostarczonymi
lub zatwierdzonymi przez nas.
Kazde inne jej uzytkowanie
jest uwazane za niewtasciwe

i moze skutkowac obraze-

niami ciata lub zniszczeni-

em mienia. Urzqgdzenie jest
przeznaczone do uzytku do-
mowego. Urzqgdzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Nie wolno korzystac

z urzqdzenia na sobie, innych
osobach czy zwierzetach.

Urzgdzenie mogq obstugiwac
dzieci po ukonczeniu ésme-
go roku zycia oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych bqdz nieposi-
adajgce odpowiedniej wiedzy
i doswiadczeniaq, jesli bedg
one nadzorowane lub zostang
poinstruowane w zakresie bez-
piecznego korzystania z tego
urzgdzenia i bedqg $wiadome
zwigzanych z tym zagrozen.

Tego produktu nie nalezy dawac
dzieciom do zabawy.

Czyszczeniem i konserwacjq nie
mogq zajmowac sie dzieci bez
odpowiedniego nadzoru.

Przed utylizacjq urzqgdzenia na-
lezy wyjgc z niego akumulatory.

Baterie nalezy zutylizowac w
bezpieczny sposob.

Nalezy wytgcznie uzywac tad-
owarki w zestawie z tym produk-
tem.

Materiaty opakowaniowe, takie

jak torby plastikowe, nalezy trzy-
mac w miejscu niedostepnym
dla dzieci, aby unikng¢ udusze-
nia.

Urzgdzenie i kabel potqczenia
nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej
8. roku zycia.

Nieprawidtowa obstuga stwarza
niebezpieczenstwo pozaru.
Akumulator nalezy tadowac,
wykorzystujqc jedynie zatgczony
kabel tadowarki. Nie wolno roz-
krecac¢ akumulatora. Nie wolno
powodowac zwarcia urzqdze-
nia ani wrzucac go do ognia.
Nie otwierac ani w inny sposob
nie niszczy<¢ urzqgdzenia.

Upewnic sie, ze kabel tad-
owarki nie jest skrecony ani
przytrzasniety i ze kabel tad-
owarki oraz urzqgdzenie nie
wchodzqg w kontakt ze zrédtami
grzania (np. ptytami grzejnymi,
ptomieniami gazowymi).

Nie trzymac urzqdzenia za
kabel tadowarki. Roztgczyc¢
kabel tadowarki od urzqdze-
nia natychmiast po zakoncze-
niv procesu tadowania lub w
przypadku uszkodzenia czy
niebezpieczenstwa.

Roztqczyc¢ urzgdzenie od kabla
tadowarki przed czyszczeniem
lub konserwacjq. Dopoki wtycz-
ka jest podtgczona, wewnaqtrz
urzqdzenia utrzymuje sie napie-



cie, nawet gdy urzqdzenie jest
wytqczone.

Przed kazdym uzyciem
urzqdzenia sprawdzic, czy nie
jest uszkodzone. W przypadku
uszkodzer powstatych w trans-
porcie nalezy natychmiast skon-
taktowac sie ze sprzedawcq,

od ktorego zostato zakupione
urzqdzenie. Nie nalezy korzys-
tac¢ z urzgdzeniq, ktére upadto
lub jest uszkodzone.

Ogniwa akumulatora wewnqtrz

nie mogq byc¢ roztgczone, pod-
dane zwarciu

Czy umieszczane na powierzch-
ni metalowe.

Przed pierwszym uzyciem
nalezy natadowac pompe
prozniowaq.

Aby utrzymac dobry stan aku-
mulatorqg, nalezy tadowac
pompe przynajmniej co 6
miesiecy.

Nie napetnia¢ opakowan do
petna, zawsze pozostawiac
przestrzen u krawedzi. Jesli

Rozwigzywanie problemoéw

opakowanie jest wypetnione
do petng, moze to wptyngc na
jakos$c¢ przechowywania.

Wszelkie serwisowanie czy
naprawy mogq wykonywac
jedynie autoryzowane centra
serwisowe.

1 - Pompa prézniowa

2 - Prozniowe pojemniki na
zywnos$c¢ (1,0 1)

3 - Prozniowy pojemnik na
zywnosé (1,6 1)

4 - tadowarka

Pakowanie prézniowe w toku: Lampka
kontrolna miga/pulsuje

Pakowanie prézniowe zakonczone:
Lampka kontrolna $wieci sie przez 2
sekundy, a nastepnie gasnie

Niski poziom natadowania baterii:
Symbol baterii zaczyna migac 3x
tadowanie: Symbol baterii wolno pulsuje
W petni natadowany i gotowy do
odtgczenia: Symbol baterii $wieci sie

Wytyczne uzytkowania / Dobrze wiedzie¢
przed uzyciem

Okres trwatoséci zywnosci zalezy od wielu
czynnikow, jak poczgtkowa zawarto$c
drobnoustrojow w zywnosci, prawidtowe
przechowywanie i warunki chtodzenia oraz
wymagana higiena w trakcie przetwarza-
nia i pakowania prozniowego. Niektore

produkty mogq nie nadawac sie do
przechowywania prézniowego.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ opa-
kowania prézniowe i gumowe zamkniecia
oraz upewnic sie, ze wszystkie czesci sq
suche.

Niektdre produkty mogg emitowac gazy,
ktore wptywajg na przechowywanie
prozniowe. W takich przypadkach moze
zqj$¢ potrzeba powtdrzenia procesu pa-
kowania.

Recykling

Gwarancja nie obejmuje zmniejszenia
czasu dziatania akumulatora

z powodu wieku lub eksploatowania bat-
erii, gdyz zycie akumulatora

zalezy od natury jego uzytkowania.

B

Ten symbol na produkcie lub na opakowa-
niu oznacza, ze produkt nie moze byc¢
traktowany jako odpad komunalny. Aby
zutylizowac¢ produkt, nalezy przekazac go
do punktu zbidrki lub do centrum serwis-
owego, gdzie mozna usung¢ lub poddac
recyklingowi akumulatory oraz pozostate
czesci elektryczne w sposob bezpieczny i
profesjonalny. Doktadnie przestrzegac
zasad obowiqzujgcyh w danym kraju do-
tyczgcych oddzielnego zbioru produktow
elektrycznych i akumulatorow, ktére mozna

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Pompa zatrzymuje sie
podczas procesu zgrzewania
prézniowego i nie uruchamia
sie ponownie.

Pompa zasysa proszek lub
bezposrednie ptyny podczas procesu
zgrzewania prézniowego.

Nie odwracaj pompy do géry dnem. Zdejmij dno i wyczysé, aby
upewnic sie, ze nic nie ma w srodku. Przed ponownym
uruchomieniem upewnij sig, ze pompa jest catkowicie sucha.
Dodatkowe ptyny moga kapac. Powtdrz ten proces, jesli pompa
ponownie sie zatrzyma.

Pompa nie wytwarza prézni
po umieszczeniu w pojemniku
lub préznia nie trwa dtugo.

Korek pojemnika prézniowego,
uszczelka silikonowa lub zawdr sa
nieprawidtowo zainstalowane.

SprawdZ, czy mocowanie jest prawidtowe i czy pokrywa jest
prawidtowo zamknieta.

Silikonowa uszczelka lub zawér
pojemnika sa brudne lub mokre.

Oczyscic i osuszyc uszczelke silikonowa oraz zawdr pojemnika.

Pompa jest bardzo luzno osadzona
na zaworze.

Podczas uszczelniania prézniowego lekko docisnij pompe do
podstawy otaczajgcej zawdr, aby utworzyc lepsze uszczelnienie
migedzy pompa a zaworem.

Pompa nie reaguje na przycisk
wigczania/wytaczania.

Akumulator pompy jest stabo lub
nienatadowany.

Nataduj pompe prézniowa.

Powyzsze problemy nie moga
zostac rozwigzane.

Pompa prézniowa moze byc¢ zepsuta.

Biuro obstugi klienta. Nie prébuj samodzielnie naprawiac pompy.
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Para viver melhor, da Suécia.
Parabéns pelo seu novo pro-
duto e por se juntar a nés na
missdo de tornar as casas mais
sustentdveis.

Leia atentamente este manual
do utilizador na integra, antes
de utilizar a bomba de vacuo.
A inobservancia deste ma-
nual do utilizador pode causar
ferimentos graves ou danificar
o aparelho. A Electrolux rejeita
qualquer responsabilidade por
danos causados pela inobser-

vdncia deste manual do utiliza-
dor.

Precaucgdes de seguranca

A bomba de vacuo (doravante
designada o “aparelho”) des-
tina-se a ser utilizada exclusi-
vamente em todas as solugdes



de armazenamento a vdacuo
ELECTROLUX para oferecer
uma vedag¢do a vacuo efi-

Ccaz para armazenamento de
alimentos de longa durag¢do.
SO pode ser utilizada com os
acessorios fornecidos ou apro-
vados por nds. Qualquer outra
utilizagcdo € considerada inde-
vida e pode resultar em danos
pessoaqis ou materiais. Este
aparelho destina-se a utilizac&o
domeéstica. Ndo se destina a
utilizacdo comercial. N&o utilize
o aparelho em si, noutras pes-
SOAs nem animais.

Este aparelho pode ser utiliza-
do por criancas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experién-
cia e conhecimento, se forem
supervisionadas ou instruidas
no que respeita a utilizacdo do
aparelho de uma forma segura
e compreenderem 0s perigos
envolvidos.

As crian¢cas ndo podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutencdo ndo
devem ser efetuadas por crian-
¢cas sem supervisdo.

As baterias devem ser remo-
vidas antes de o aparelho ser
desmantelado.

A bateria deve ser eliminada em
segurancga.

Utilize apenas o adaptador de
carregamento fornecido com o
produto.

Os materiais da embalagem,
por exemplo, os sacos de plds-
tico, nGo devem ficar ao alcan-
ce das criangas, para evitar o
perigo de ashxia.

Mantenha o aparelho e o cabo
de liga¢cdo num local fora do
alcance de criancas com idade
inferior a 8 anos.

O manuseamento incorreto
pode provocar risco de in-
céndio. A bateria s6 pode ser
carregada com o cabo de car-
regamento incluido. Ndo des-
monte a bateria. Ndo provoque
um curto-circuito no aparelho

nem o atire para o fogo. N&o
abra nem destrua o aparelho.

O aparelho & carregado com
corrente elétrica. Existe, portan-
to, o perigo de choque elétrico.
O aparelho s6 deve ser utiliza-
do com a fonte de alimentacdo
(GQO6-050050-AG) fornecida
com o aparelho.

Certihque-se de que o cabo

de carregamento ndo esta
dobrado nem comprimido e
que o cabo de carregamento

e o aparelho ndo entram em
contacto com fontes de calor
(como, fogdes, chamas de gas).

Na&o transporte o aparelho pelo
cabo de carregamento. Desli-
gue o cabo de carregamento
do aparelho imediatamente
apos a conclusdo do processo
de carregamento ou em caso
de dano ou perigo.

Desligue o aparelho do cabo
de carregamento antes da lim-
peza ou manutencdo. Enquanto
o adaptador de corrente esti-
ver ligado, haverd tensdo no
interior do aparelho, mesmo se
estiver desligado.

Verifique se o aparelho estd
danificado antes de cada utili-
zag¢do. Se detetar algum dano
de transporte, contacte imedia-
tamente o revendedor onde ad-
quiriu o aparelho. Nunca utilize
um aparelho que deixou cair ou
que estd danificado.

As células da bateria ndo po-
dem ser desmontadas, sujeitas
a curto-circuito ou colocadas
numa superficie de metal.

Este aparelho contém baterias

que ndo podem ser substituidas.

Carregar a bomba de vdacuo
antes da primeira utilizacdo.

Carregar a bomba no minimo a
cada 6 meses para manter um
bom funcionamento da bateria.

Nd&o encha as caixas comple-
tamente, deixe sempre algum
espaco. Se a caixa estiver de-
masiado cheiq, o vdacuo pode
ser afetado.

Todas as acdes de manutencdo
e reparacdo terdo de ser efe-
tuadas num centro de assistén-
cia técnica autorizado.

1- Bomba de vacuo

2 - Caixa de alimentos pequena (1.0 L)
3 - Caixa de alimentos grande (1.6 L)
4 - Carregador

Indicador luminoso de leitura e simbolo da
bateria

Vedacgdo a vacuo em curso: Indicador
luminoso a piscar/intermitente

Vedag¢do a vdcuo concluida: O indicador
luminoso acende-se durante 2 segundos e
depois apaga-se

Bateria fraca: O simbolo da bateria
comeca a piscar 3 vezes

Carregamento: O simbolo da bateria
pisca devagar

Carregamento completo e pronto a desli-
gar: O simbolo da bateria brilha

Diretrizes de utilizag¢do / Para saber an-
tes de utilizar

O prazo de validade dos alimentos
depende de muitos fatores, tais como o
conteudo inicial de germes dos alimentos,
0 seguimento das condi¢des corretas de
armazenamento e refrigeracdo e a higiene
necessdria durante o processamento e

a aplicagcdo de vacuo. Alguns alimentos
podem ndo ser adequados para arma-
zenamento em vdcuo.

Limpe as caixas de vdcuo e o vedante de
borracha antes de os utilizar e certifique-se
de que estdo todos secos.

Alguns alimentos podem emitir gases, que
podem afetar o vacuo. Nestes casos, o
processo de aplicagdo de vdacuo pode ter
de ser repetido.

Reciclagem

Esta garantia ndo cobre a redugdo da
autonomia devido ao envelhecimento ou
utilizacdo da bateria, uma vez que a sua
vida util depende da frequéncia e natureza
da utilizacéo.

hid

Este simbolo no produto ou na sua embal-
agem indica que o produto ndo pode ser
tratado como lixo doméstico. Para reciclar
o produto, entregue-o num ponto de recol-
ha dedicado ou num centro de assisténcia
técnica para remo¢do e reciclagem da
bateria e das pecas elétricas de forma
segura e profissional. Siga os regulamentos
nacionais para a recolha separada depro-
dutos elétricos e baterias recarregdveis.



Resolugdo de problemas

Problema

Possivel causa

Solugdo

A bomba para durante o
processo de vedag¢do a vacuo
e ndo volta a ligar.

A bomba aspirou po ou liquidos
diretamente durante o processo de
vedag¢do a vdacuo.

N&o vire a bomba ao contrdario. Remova a parte inferior e limpe para
garantir que ndo estd Id nada. Certifique-se de que a bomba esta
completamente seca antes de a voltar a utilizar. Podem pingar outros
liquidos. Repita este processo caso a bomba volte a parar.

A bomba né&o cria vacuo
quando é colocada num
recipiente, ou o vacuo néo se

A tampa do recipiente de vacuo, o
vedante de silicone ou a vdalvula ndo
estdo posicionados corretamente.

Verifique se a posi¢cdo estd correta e a tampa devidamente fechada.

mantém.

O vedante de silicone ou a vdlvula do
recipiente estdo sujos ou molhados.

Limpe e seque o selo de silicone e a vdlvula do recipiente.

vdlvula.

A bomba estd demasiado folgada na

a vdlvula.

Durante a vedag¢do a vacuo, pressione levemente a bomba para
encaixar na vdlvula e criar uma vedagdo hermética entre a bomba e

A bomba ndo responde ao
botdo de ligar/desligar.

A bateria da bomba estd fraca ou ndo
estd carregada.

Volte a carregar a bomba de vacuo.

Os problemas acima ndo
podem ser resolvidos.

A bomba de vdcuo pode estar avariada.

Contacte a Assisténcia Técnica. Ndo tente reparar a bomba por si.
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Pentru o viata mai buna, din Sue-
dia.

Felicitari pentru noul dvs. produs
si pentru ca sunteti alaturi de noi
in misiunea de a face casele mai
durabile.

Va rugam sa cititi cu atentie acest
manual de utilizare in intregime
inainte de a utiliza pompa de vid.
Nerespectarea instructiunilor din
manualul de utilizare poate duce
la vatamari grave sau la deterio-
rarea aparatului. Electrolux nu isi
asuma nicio raspundere pentru
daune cauzate de nerespectarea
acestui manual de utilizare.

Recomandari privind siguranta

Pompa de vid (denumita in contin-
uare ,aparatul”) este destinata a fi
utilizata exclusiv cu toate

solutiile de depozitare in vid
ELECTROLUX pentru a crea o
sigilare prin vid eficienta pentru
depozitarea de lunga durata a ali-
mentelor. Aceasta poate fi utilizata
numai cu accesoriile furnizate sau
aprobate de noi. Orice alta utilizare
este considerata necorespun-
zatoare si poate duce la vatamari
corporale sau la daune materi-
ale. Aparatul este destinat uzului
casnic. Nu este destinat utilizarii
comerciale. Nu utilizati aparatul
pe dvs. sau pe alte persoane sau
animale.

Acest aparat poate fi utilizat de
copii cu varste de la 8 ani in sus si

de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse
sau carora le lipsesc experienta si
cunostintele numai daca au fost
supervizate sau instruite in utiliza-
rea sigura a aparatului si inteleg
pericolele la care se expun.

Copiilor nu le este permis sa se
joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea nu trebuie
sa fie realizate de catre copii nesu-
pravegheati.

Bateriile trebuie scoase din aparat
fnainte ca acesta sa fie casat.

Bateria trebuie eliminata in sigu-
ranta.

Folositi doar adaptorul de incarcare
care a fost furnizat cu produsul.

Materialele de ambalare, de ex.
pungile din plastic nu trebuie sa fie
accesibile copiilor, pentru a evita
sufocarea.

Pastrati aparatul si cablul de conec-
tare intr-un loc care nu este accesi-
bil copiilor sub 8 ani.

Manipularea necorespunzatoare
cauzeaza risc de incendiu. Incarcati
bateria numai utilizand cablul de
incarcare inclus. Nu dezasamblati
bateria. Nu scurtcircuitati aparatul
si nu-l aruncati in foc. Nu de-
schideti sau nu distrugeti in alt mod
aparatul.

Aparatul este incarcat cu curent
electric. Prin urmare, exista per-

icolul de electrocutare. Aparatul
trebuie utilizat numai cu unitatea
de alimentare (GQO6-050050-AG)
furnizata impreuna cu aparatul.

Asigurati-va ca cablul de incar-
care nu este indoit sau rupt partial
si asigurati-va ca nici cablul de
incarcare si nici aparatul nu intra
in contact cu surse de caldura (de
exemplu, plite, flacari de gaz).

Nu transportati aparatul tinandu-|
de cablul de incarcare. Deconectati
cablul de incarcare de la aparat
imediat dupa finalizarea procesului
de incarcare sau in caz de deterio-
rare sau pericol.

Deconectati aparatul de la cablul
de incarcare inainte de curatare
sau intretinere.

Atata timp cat adaptorul de curent
este conectat, exista o tensiune

in interiorul aparatului, chiar daca
acesta este oprit.

Verificati starea aparatului inainte
de fiecare utilizare. Daca detectati
orice daune cauzate de transport,
contactati imediat distribuitorul de
la care ati achizitionat aparatul. Nu
folositi niciodata un aparat care a
fost deteriorat sau scapat pe jos.

Celulele bateriei din interior nu tre-
buie demontate, scurtcircuitate
sau plasate pe o suprafata metal-
ica.

Acest aparat contine baterii care
nu pot fi inlocuite.



Te rugam sa incarci pompa de vid
inainte de prima utilizare.

Te rugam sa incarci pompa cel
putin o data la 6 luni pentru a
mentine buna functionare

a bateriei.

Nu umpleti complet cutiile, lasati
intotdeauna spatiu pana la mar-
gine. Daca cutia este umpluta in
exces, acest lucru poate afecta
vidarea.

Toate service-urile sau reparatiile
trebuie efectuate
de un centru de service autorizat.

1- Pompa de vid

2 - Cutie alimente mica (1.0 L)
3 - Cutie alimente mare (1.6 L)
4 -Incarcator

Indicatorul luminos de citire si simbolul bateriei
Depanare

Sigilare prin vid in desfasurare: Indicatorul
luminos se aprinde intermitent/pulseaza
Sigilare prin vid finalizata: Indicatorul luminos
se aprinde timp de 2 secunde si apoi se stinge
Nivel scazut al bateriei: Simbolul bateriei
incepe sa clipeasca de 3 ori

incarcare: Simbolul bateriei pulseaza lent
Complet incarcat si gata de deconectare:
Complet incarcat si gata de deconectare

Instructiuni de utilizare / Bine de stiut inainte
de utilizare

Perioada de valabilitate a alimentelor depinde
de multi factori, precum continutul initial de
germeni al alimentelor, respectarea conditiilor
corecte de pastrare si racire si igiena necesara
in timpul procesarii si ambaldrii in vid. Este
posibil ca unele alimente sa nu fie potrivite
pentru depozitarea in vid.

Curatati cutiile de vid si garnitura de cauciuc
inainte de a le folosi si asigurati-va ca fiecare
parte este uscata.

Unele alimente pot emite gaze care pot avea

un impact asupra vidului. in aceste cazuri, ar
putea fi necesara repetarea procesului de
vidare.

Reciclare

Aceasta garantie nu acopera reducerea
duratei de functionare a bateriei din cauza
vechimii sau utilizarii bateriei, deoarece durata
de viata a bateriei depinde de natura utilizarii.

B

Acest simbol de pe produs sau de pe am-
balajul acestuia indica faptul ca produsul nu
trebuie tratat ca un deseu menajer. Pentru a
recicla produsul, va rugam sa il duceti la un
punct de colectare oficial sau la un centru de
service unde bateria si piesele electrice pot
fi scoase si reciclate intr-un mod sigur si pro-
fesional. Respectati regulile tarii dvs. privind
colectarea separata a produselor electrice si
bateriilor reincarcabile.

Problema

Cauze posibile

Solutie

Pompa se opreste in timpul
procesului de etansare sub vid
si nu reporneste.

Pompa a aspirat pulbere sau lichide in
timpul procesului de etansare sub vid.

Nu intoarceti pompa cu susul in jos. Scoateti partea inferioara si curatati-o
pentru a vd asigura ca nu este nimic fnduntru. Asigurati-va ca pompa este
complet uscatd inainte de o noua utilizare. Este posibil sd se scurga si alte
lichide. Repetati acest proces daca pompa se opreste din nou.

Pompa nu creeaza vid atunci cand
este plasatd pe un recipient sau
vidul nu dureaza.

Capacul recipientului de vid, garnitura din
silicon sau supapa sunt pozitionate incorect.

Verificati daca pozitionarea este corectad si daca capacul este inchis bine.

Garnitura de etansare din silicon sau supapa
recipientului sunt murdare sau ude.

Curatati si uscati garnitura din silicon si supapa recipientului.

Pompa nu este bine fixata pe supapa

Tn timpul etansarii sub vid, apasati usor pompa in docul care inconjoara supapa
pentru a crea o sigilare etansa intre pompa si supapa.

Pompa nu raspunde la butonul

Pornit/Oprit. ncarcata.

Bateria pompei are un nivel scazut sau nu este

Reincércati pompa de vid.

Problemele de mai sus nu pot fi
rezolvate.

Pompa de vid ar putea fi sparta.

Contactati serviciul clienti. Nu incercati sd reparati personal pompa.

RU

Ons ny4ywein >xnusHm — us LLiBe-
umn. NMosppaBnsiem ¢ NOKYNKou 1
HageeMmcs, YTo BMecTe Mbl caena-
eM foMa 60/1ee 3KOIorMYHbIMM.

Mepea ncnonb3oBaHueMm Ba-
KYYMHOIO Hacoca BHUMaTe/IbHO
NpoyYMTaTe MHCTPYKLMUIO LIeNK-
koM. HecobnogeHne nono)xeHum
MHCTPYKLIMA MOXKET NPUBECTU K
cepbes3HoM TpaBMe Uin noBpe-
AUTb ycTpoiicTBo. KomnaHums
Electrolux He HeceT oTBeTCTBEH-
HOCTU 3a NOBPEXAEHUS, BbI3BaH-
Hble Hecob6nloaeHneM HacTosLen
MHCTPYKLMUN.

Mepbl NpeaoCcTOPOXHOCTH
HacToawmm BakyyMHbI HACOC
(banee B 3TOM JOKYMEHTE yno-
MMHAEMbI KaK «yCTPONCTBO)
npegHasHayeH ans UCrnosb30Ba-
HWS TO/IbKO C peLUeHUAMN Ba-
KYYMHOIO XpaHEeHUAa KOMMaHum
ELECTROLUX gns gonrocpou-
HOro repMeTUYHOrO XpaHeHUA
NPOAYKTOB MUTAHUS. YCTPONCTBO
MOXET UCMO/Ib30BATbCA TOMbKO C
akceccyapamu, nocraBngeMbiMu
NNV 0g0OPEHHBIMN KOMMNaHWen
Electrolux. J/lto6oe gpyroe ncnosnb-
30BaHWE CUHUTAETCS HernpaBu/b-
HbIM 1 MOXET BbI3BaTb TPaBMy W/
nospexageHve nmyulecrtsa. [dan-
HO€e YCTPOMCTBO MpefHa3Ha4yeHo
TONbKO AN 6bITOBOrO NPUMeEHe-
HUSA. OHO He NpeaHa3Ha4vYeHo Angd
KOMMEPYECKOrO UCMO/Ib30BaHUS.

3anpeLaeTcs NPMMEHATb YCTPON-
CTBO Ha cebe, opyrux nmuax u
SKUBOTHbIX.

DTO YCTPOMCTBO MOXET UCMO/b30-
BaTbCs AETbMU, €C/IN UX BO3PacCT
npeBbIWaeT 8 neT, n Anuamm
OorpaHnyeHHbIMK GU3NYECKNMMU,
CEeHCOPHbIMU U/ YMCTBEHHbBIMU
CNOCOBHOCTAMMU U C HEOOCTa-
TOYHbIM OMbITOM UM 3HAHUAMM
TONbKO NPW YCNOBUU HaXOXXAEHUS
nog NPMCMOTPOM LA, oTBeva-
toLLero 3a ux 6e30nacHoOCTb, UK
nocne noy4YeHnsa COOTBETCTBYIO-
LLMX MHCTPYKLNIA, NO3BONAOLLMX
MM 6e30MacHO aKCNIyaTMpoBaThb
3NEKTPONPUOOP M AAtOLLNX UM
npeacrasieHne o6 onacHOCTH, CO-
NPSXEHHOW C ero aKcnyataumen.




He nossonsnte getsam urpatb €
YCTPOMCTBOM.

OuncTka 1 TEXHNYECKOE 0OCTYXMU-
BaHWe He A0/KHbI BbIMO/HATLCA
AetbMn 6e3 npucmorTpa.

lNepen Tem, Kak BbIOPOCUTb
YCTPOMCTBO UMW CAaTb €ro Ha yTu-
nv3saumto, HeobxoaMo N3BMEeYUb
N3 HEro akKyMynsaTopbl.

Ob6ecneybre 6€30MacHyto YyTUIK-
3auuto GaTtapewn.

Mcnonb3ynTte TONbKO 3apagHbin
aganTtep, MayLmin B KOMMNIeKTe ¢
YCTPOMCTBOM.

YnakoBOYHbIV MaTepuan, Hanpu-
Mep, NOIN3TUIEHOBbIE NaKeTbl,
cnepyet XpaHuUTb B Hegocsrae-
MOM Ana AeTen MecTe ang npe-
AOTBPALLEHNSA pUcKka CMepPTH OT
yayLwbs.

YCTPONCTBO 1 COeanHUTEbHbIE
Kabesm HeoOBXOANMO XPaHUTL B
MecCTe, HeOCTYNHOM A/15 AeTen
Mnagwe 8 ner.

HenpaBuibHoe obpalleHne Mo-
XKET Bbl3BaTb BO3ropaHue. 3aps-
»XaTb aKKYMY/IATOP MOXHO TOMTbKO
C MCMNOb30BaHNEM KOMMIEKTHOIO
3apsaHoro kabens. 3anpellaertca
pasbupaTb akKyMyndartop. 3anpe-
LLIaEeTCA BbI3blBaTb KOPOTKOE 3a-
MbIKaHne B YCTPONCTBE M 6pocaTb
€ro B OroHb. 3anpeLLaeTcs BCKpbI-
BaTb M MHbIM 0OPa30M BbIBOANUTL
YCTPOWCTBO M3 CTPOS.

IMNpnbop 3apsKaeTca 3M1eKTpu-
YECKMM TOKOM. Taknm obpasom,
CyLL,eCTBYeT ONnacHOCTb Nopa-
YKEHUNS SNIEKTPUHECKNM TOKOM.
YCTPOMNCTBO paspeLuaeTca Ncnosb-
30BaTb TO/IbKO C 6/T0KOM NUTaHMSA
(GQO06-050050-AG), BXoasLWMM B
KOMM/IEKT MOCTaBKN YCTPONCTBA.

Y6enutech, 4To 3apagHbin Kabernb
He NepeKpy4YeH N He NOBPEXAEH,
a TaK>Xke 4YTo 3apsiaHblv Kabenb n
YCTPOMCTBO HE KOHTaKTUPYHOT C
NCTOYHMKaMM Tenna (Hanpumep,
ropesikun, OTKpbITOe Nnamsi).

He nepeHocuTe yCTPOMNCTBO 3a
3apsaHbIi kabenb. [Nocne 3a-
BepLUEHNA 3apSaKKM, a Takxke npu
NoBpPEeXaeHUn UM onacHoOCTH
HemMen/IeHHO OTK/ItoYanTe 3apag-
Hbl Kabenb.

OTknoyanTe yCTPOMNCTBO OT 3a-
pagHoOro kabena nepen O4YNCTKOM
NN TEXHNYECKNUM 0O6CNyXnBa-
HMeM. B ycTponcTtBe ecTb Hanps-
XEHWe Npu NoAKIoYeHMM agan-
Tepa NuUTaHus K CeTu, Jaxe ectb
YCTPOMNCTBO BbIKMOYEHO.

MNpoBepsiTe yCTPONCTBO Ha
HanMune NoBpeEXAEHNN Nepeq
KaxkablM ncnonb3oBaHuem. MNpwu
BbIAB/IEHUN MOBPEXAEHNA NPK
TPaAHCNOPTUPOBKE HEMEOIEHHO
obpatntechb K Annepy, y KOToporo
Bbl MpnobpeTtann yCTPONCTRBO.
3anpellaeTca BK/Io4YaTb YCTPOW-
CTBO, KOTOPOE ynaso unv 6bin1o
noBpEXAEHO.

Auenkn akkyMynaTopa BHyTpU
YCTPOMCTBA 3arnpeLLaeTca pas-
OupaTb, AONYyCKaTb NX KOPOTKOE
3aMblKaHWe NN NPUKOCHOBEHME K
METaNIM4EeCKOM NOBEPXHOCTW.

70T NPUGOP COAEPXKNT HE3aMe-
HAemMble GaTapew.

3apaguTte BaKyyMHbIW HACcoC ne-
pen nepBbiM UCMO/Ib30BaHMEM.

3apsaxanTte BakyyMHbIN HAcOC
Kaxkable 6 mecsaueB Anga noaaep-
YKaHNS aKKyMy/iaTopa B XOPOLLEM
COCTOSAHUN.

He HanonHanTe KOHTENHEpPHI
NONHOCTLIO, A0 KPaeB AO0/MKHO
ocCTaBaTbCA HEMHOIo MecTa. Ypes-
MEpPHOE Hano/IHEHNE KOHTENHepPa
MOXET NOBNNATb Ha BaKyyM.

O6cnyxmBaHme 1 PEMOHT OO/K-
Hbl BbIMO/THATLCA TO/IbKO B OPULM-
anbHOM CEpPBUC-LIEHTPE.

1- BaKyyMHbIi HacoC

2 - Manas ynakoBka Ans nuLeBbIX
npoaykTos (1.0 L)

3 - 60/bLUasA ynakoBKa Ans NULWEeBbIX
npoaykToB (1.6 L)

4 - 3apsigHoe yCTPOWCTBO

COCTOSIHWSA MHAMKATOPA U CUMBO/IA aKKyMy-
natopa

Mpet BakyymupoBaHue: nHankatop mepuaet/
nynbcupyeTt

BakyyMupoBaHu1e 3aBepLUeHO: MHAMKATOP
rOpPWUT HEMPEPBLIBHO 2 CeKyHAbl, 3aTEM racHeT
AkkymynaTtop paspskeH: O simbolo da
bateria comeca a piscar 3 vezes
Mopzapsaka: O simbolo da bateria pisca
devagar

MonHoCTbIO 3apsiXXeH U FOTOB K OTK/IIOYe-
HUIO OT CETU: 3HAYOK aKKyMy/IATOpa FropuT
HernpepbIBHO

PykoBOACTBO Mo npuMeHeHuto / MonesHo
3HaTb Nepep UCnosib30BaHUEM

CpOK rogHOCTM MULLEBbLIX MPOAYKTOB 3aBUCUT
OT MHOMMX GaKTOPOB, TaKMX KaK NepBOoHa-
YasibHOE cofepXKaHne B MPOOYKTax MUKPO-
608, COGMOAEHME NPaBU/IbHBLIX YCIOBUA
XpaHeHWs 1 OXMTaXAeHNs, a TakxKe CriefoBa-
HUE rMrMeHNYECKUM TpeGoBaHNAM BO BpeMs
06paboTKM U BaKyyMUPOBaHUs. HekoTopble
NPOAYKTbI MOryYT GbiTb HEMPUIOAHbBI AN Xpa-
HEHWSA B BaKyyMe.

Mepen Vcnonb3oBaHNeM HeoGXoaNMO oYK~
CTUTb Y NPOCYLLNTL BaKYYMHbIE KOHTERHEPbI
1 Pe3VHOBOE YMNIOTHEHVE.

HekoTopble NpoayKTbl MUTaHNS MOTYT Bbl-
[AenaTb rasbl, BAUSIOWME Ha BakyyM. B aTux
cny4yasx MoXeT NoTpe6GoBaThCA NOBTOPUTH
npoLuecc BaKyyMUPOBaHWSI.

O6paLyeHue ¢ oTxogamum

HacTosiwasn rapaHTusi He MOKpbIBaeT yMeHb-
LUEeHWe NPoACHKUTENIbHOCTU PAaGOThbl OT aKKy-
MY/IFTOPA, TaK KakK ero CPoK cy>O6bl 3aBUCUT
OT 0COBEHHOCTEW €ro NCMoIb30BaHMS.

i

HacTosiwasn rapaHTsi He MOKpbIBaeT yMeHb-
LUEeHWe NPOAC/HKUTENIBHOCTU PAaGOThbl OT aKKy-
MY/IFATOPA, TaK KakK ero CPoK cy>O6bl 3aBUCUT
OT 0COBEHHOCTEW €ro NCMoIb30BaHMS.



Mownck n ycTpaHeHre HencnpaBHoOCTEN

Henonapka

Bo3smoxxHas npnynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc octaHaBnvBaetcs Bo Bpemst
npoLecca BakyyMHO repmMeTr3aLmm
1 MOCsIe 3TOrO He BKII0YaeTcs

Hacoc 3akaumBaeT NOPOLLOK U1 XKNAKOCTY B
npoLecce BaKyyMHO repmeTusaLmm.

He nepeBopaunBaiite Hacoc BBepX AHOM. CHUMWTE HIXKHIOK YacTb 1 OYUCTUTE,
4TO6bI YOEANTLCSA, UTO B HE HUYEro He ocTanoch. [Nepef N OBTOPHbIM
BK/IOYEHMEM YOeANTECh, YTO HACOC MOSTHOCTBIO BbICOX. OCTATKM KNUAKOCTH
MOTyT BbiTeYb. [ToBTOPUTE 3Ty NpOLIEAYpPY, €C/IN HACOC CHOBA OCTaHOBUTCA.

Hacoc He co3paeT Bakyyma, Korga
NoMeLLAeTCA Ha KOHTeNHep, nnn
BakKyyM He yaepKmBaeTcs.

HenpaBunbHasa ycTaHOBKa KPbILLIKM
BaKyyMHOrO KOHTeliHepa, CUIIMKOHOBOIO
YNNOTHEHWA MW KNnanaHa.

caiepyer.

yﬁeﬂVITer B NMPaBWJIbHOCTU NOJIOXKEHWA N B TOM, UTO KPblLlLKa 3aKpPbITa Kak

B cunvkoHoBom YNIIOTHEHUW UNK KnanaHe
KOHTEIZHepa €CTb rpAsb nnuv Bnara.

Ounctnte n npocywmnTe CUIMKOHOBOE YNIOTHEHWE 1 KnanaH KOHTeI?IHepa.

CoepuHeHMe Hacoca ¢ KlanaHom
HerepmeTuyHo.

HaCcOCOM 1 KranaHoM.

Bo BpemaAa BaKyyMHOVI repmetusaumnun cnerka saaBuTe HaCcoc B AOK-CTaHUMIO,
OKpY»KatoLLyto KranaH, yTO6bI CO3[aTb repMeTUYHOE YMJIOTHEHNE MeXAY

Hacoc He pearvipyeT Ha KHOMKY
«BKJ1/BbIKI».

AKKYMyNATOp Hacoca MMeeT HU3KMI ypOoBeHb
3apsAa UK He 3apsikeH.

3apAaguTe Hacoc.

BblLIJeyKaBaHHble FIpO6I'IeMbI He
YAaeTca pewnTb.

BaKyyMHbI HaCOC MOXKET 6bITb CIOMaH.

CaMOCTOATENIbHO.

O6paTVITer B Cﬂy)K6y nopgaepku. He nbiTanTecb NOYMHUTL HacoC

SE

Svensk innovation for ett battre
leverne. Tack for ditt kop och foér
att du vill hjalpa oss att skapa
mer hallbara hemmiljéer!

L&s igenom bruksanvisningen
noggrant innan du anvénder
vakuumpumpen. Underldtenhet
att goéra det kan leda till all-
varliga person- eller produkt-
skador. Electrolux ansvarar inte
for de skador som uppkommer
pd grund av felaktigheter som
uppstar fér att bruksanvisnin-
gen inte har foljts.

Forsiktighetsatgdarder

Vakuumpumpen (nedan kallad
"produkten”) ska endast an-
vé@ndas med vakuumférvaring-
slésningar frdn ELECTROLUX
for att frvara livsmedel pd ett
effektivt satt. Den ska bara an-
vandas med tillbehor som till-
handahdlls eller har godkdants av
oss. Felaktig anvandning av pro-
dukten kan leda till person- eller
egendomsskador. Produkten ar
endast avsedd for hemmabruk.
Den ska inte anvandas for kom-
mersiella &ndamal. Produkten
f&r inte anvandas p& mdanniskor
eller djur.

Denna produkt kan anvandas
av barn frén 8 ars &lder och
uppdt, och av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller

mental férmdaga, samt personer
med bristande erfarenhet och
kunskap, om de &vervakas eller
instrueras betraffande hur pro-
dukten anvands pd ett sdkert
satt och forstdr de risker som ar
forknippade med anvéndningen.

Produkten ar ingen leksak.

Rengoring och underhdll f&r inte
utféras av barn utan tillsyn av en
vuxen.

Batterierna mdéste tas ur produk-
ten innan den kasseras.

Batteriet mdste kasseras pd ett
sAkert satt.

Anvand endast laddningsadapt-
ern som medfdljer produkten.

Forpackningsmaterial som
plastpdsar ska forvaras utom
rackhdll for barn for att minska
kvavningsrisken.

Férvara och anslut produkten
utom réckhall for barn under 8
ar.

Felaktig hantering kan leda

till brand. Batteriet far endast
laddas med den medfdljande
laddkabeln. Ta inte ut batteriet.
Produkten fdr inte kortslutas eller
kastas in i 6ppen eld. Produkten
fér inte dppnas eller forstéras pd
ndgot annat satt.

Apparaten ar laddad med ele-

ktrisk strom. Det finns darfdr en
risk for elektrisk stét. Apparaten
f&r endast anvéndas med den
stromforsorjningsenhet (GQO6-
050050-AG) som medfdljer
apparaten.

Se till att laddkabeln inte skadas
eller kléms och héll b&de pro-
dukt och laddkabel pé& avsténd
frdn varmekdllor (t.ex. spisar och
gaslagor).

Bar inte produkten i laddkabeln.
Ta bort laddkabeln frén produk-
ten direkt efter laddning eller vid
skada eller fara.

Ta bort laddkablen fr&n produk-
ten innan du rengdr den eller
utfér underhdll. Aven om produk-
ten ar avstdngd ar den ledande
om den @r ansluten till ett elut-
tag.

Undersok om produkten fétt
ndgra skador infor varje an-
vandning. Kontakta éterforsal-
jaren omedelbart om du
upptdcker skador vid leverans.
Anvand inte skadade produkter
eller produkter som du har rékat
tappa i golvet.

Du fér inte ta ut, kortsluta eller
placera batteriet pd ett
metallunderlag.

Denna apparat innehdller bat-
terier som inte kan bytas ut.
Vénligen ladda vakuumpumpen
innan férsta anvandning.

Vénligen ladda pumpen minst



var sjatte ménad for att hélla
batteriet i bra skick.

Vénligen ladda vakuumpumpen
innan foérsta anvandning.

Vénligen ladda pumpen minst
var sjatte ménad for att hélla
batteriet i bra skick.

Fyll inte I&dorna helt utan IGmna
lite fritt utrymme upp mot kant-
en. Om |adan fylls fér mycket
kan vakuumet pé&verkas.

Alla typer av underhdll eller rep-
arationer mdste utféras av ett
godkant servicecenter.

1 - Vakuumpump
2 - Liten matiédda (1.0 L)
3 - Stor matldda (1.6 L)

Foérklaring av indikatorlampor och batteri-
symboler

Vakuumforsegling pdgdr: Indikatorlampan
blinkar/pulserar

Vakuumfdrsegling klar: Indikatorlampan
lyser med fast sken i 2 sekunder och slacks
sedan

Lag batterinivé: Batterisymbolen blinkar 3
gdnger

Laddning pdgdr: Batterisymbolen lyser
med ett I&ngsamt, pulserande sken
Fulladdat och kan kopplas fran: Batteri-
symbolen lyser

Riktlinjer for anvdndning/Bra att kdnna till
fére anvéndning

Matens hdllbarhet beror p&d ménga
faktorer, exempelvis matens ursprungliga
bakterieinnehdll, forvaringsforhdllanden
och kylning samt hur hygienkraven up-
pfylls under bearbetning och vakuumfér-
packning. Vissa matvaror dr inte ldmpade
for férvaring i vakuum.

gen fére anvandning och kontrollera att
alla delar &r torra.

Vissa matvaror kan avge gaser som
paverkar vakuumet. | sédana fall kan
vakuumprocessen behdva upprepas.

Atervinning

Garantin omfattar inte férsdmrad batteri-
kapacitet p&d grund av é&lder eller anvénd-
ning eftersom batterikapaciteten varierar
beroende pd& hur produkten anvands.

B

Den hdr symbolen pé& produkten eller p&
forpackningen innebdr att produkten inte
far behandlas som hushallsavfall. Ldmna in
produkten till en &tervinningsstation eller till
ndrmaste servicecenter. De kan ta ut och
Atervinna batteri och elektriska delar pd ett
sdkert och professionellt satt. Folj de lokala
riktlinjerna fér separat hantering av elektris-

4 - Laddare Rengdr vakuumlddorna och gummitdtnin-  ka produkter och laddbara batterier.
Felsdkning
Problem Méjliga orsaker Atgéard

Pumpen sténgs av under
vakuumfdrslutningsprocessen
och d&teraktiveras inte.

Ett pulver eller rena vatskor ségs in
i pumpen under
vakuumférslutningsprocessen.

Vand inte pumpen upp och ner. Ta bort den nedre delen och rengér
for att f& bort eventuellt smuts. Kontrollera att pumpen &r helt torr
innan du anvander den pd nytt. Det kan komma droppar av andra
vatskor. Upprepa processen tills pumpen stédngs av igen.

Inget vakuum skapas nar
pumpen placeras pd en

Vakuumbehdllarens lock, silikontdtningen
eller ventilen sitter inte som de ska.

Kontrollera att den dr i rétt Idge och att locket &r sténgt ordentligt.

behdllare eller s& slapper
vakuumeffekten.

Silikontatningen eller behdallarventilen
ar smutsig eller vat.

Rengor och torka silikontatningen och behdllarventilen.

Pumpen sitter for [6st p& ventilen.

ventilen.

Tryck forsiktigt ned pumpen mot dockningen runt valvet under
vakuumfdrslutningen for att skapa en tét foérslutning mellan pumpen och

Pumpen svarar inte nér jag
trycker p& knappen P&/av.

Pumpbatterinivén ar 1&g eller s& ar
batteriet oladdat.

Ladda vakuumpumpen.

Ovanstdende problem kan inte
16sas.

Vakuumpumpen kan vara trasig.

hand.

Kontakta kundservice. Utfor inga reparationer pd pumpen p& egen

Sl

Za bolje Zivljenje s Svedske.
Cestitamo vam ob izbiri
novega izdelkq, s ¢imer ste se
pridruzili nasi misiji ustvarjanja
vecje trajnostnosti domov.

Prosimo vas, da pred uporabo
vakuumske érpalke skrbno in v
celoti preberete ta uporabniski
priro¢nik. Neupostevanje
navodil iz tega uporabniskega
priro¢nika lahko povzrodi
resne poskodbe uporabnika
ali naprave. Druzba Electrolux
ne prevzema odgovornosti za

poskodbe, ki nastanejo zaradi
neupostevanja navodil iz tega
uporabniskega prirocnika.

Varnostna navodila

Vakuumska ¢rpalka (v
nadaljevanju ,naprava”) je
namenjena uporabi izklju¢no z
vsemi reSitvami za vakuumsko
shranjevanje ELECTROLUX,

s Cimer zagotavlja uc€inkovito
vakuumsko zapiranje in
dolgotrajno hrambo Zivil.
Uporabljate jo lahko zgolj

z dodatno opremo, ki jo
zagotovi ali odobri druzba
Electrolux. VsakrSna drugacna
uporaba velja za neprimerno

in lahko povzroci poskodbe
uporabnika ali lastnine.
Naprava je namenjena samo
za domaco uporabo. Naprava
ni namenjena za komercialno
uporabo. Naprave ne
uporabljajte na sebi ali drugih
osebah ali na Zivalih.

Otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, Cutnimi ali

razumskimi sposobnostmi ali

s pomanjkanjem izkusenj ter
znanja lahko uporabljajo to
napravo le pod nadzorom ali
Ce so dobili ustrezna navodila
glede varne uporabe naprave
in Ce se zavedajo nevarnosti, Ki



obstajajo.

Otroci se ne smejo igrati z
NApravo.

Otroci cis€enja in vzdrZzevanja
naprave ne smejo izvajati brez
nadzora.

Preden napravo zavrzete,
morate iz nje odstraniti baterije.

Baterijo odstranite na varen
nacin.

Z izdelkom uporabljajte zgolj
priloZeni polnilni adapter.

Embalazni material, npr.
plasti¢ne vrecke, ne sme biti
dosegljiv otrokom, saj se lahko z
njim zadusijo.

Napravo in priklopni kabel
hranite izven dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

Neprimerna uporaba povzrodi
tveganje za pozar. Baterijo
polnite zgolj s priloZzenim
polnilnim kablom.

Baterije ne razstavljajte.
Napravo zavaruijte pred kratkim
stikom in je ne mecite na

ogenj. Ne odpirajte ali drugace
unicujte naprave.

Naprava se polni z elektri¢nim
tokom. Torej obstaja nevarnost
elektricnega udara. Naprava
se sme uporabljati samo z
napajalno enoto (GQO6-
050050-AG), ki je priloZena
napravi.

Prepricajte se, da polnilni kabel
ni zvit ali upognjen ter da
polnilni kabel in naprava nista
v stiku z viri toplote (npr. grelne
plosce, plinski plameni).

Naprave med prenasanjem

ne drzite za polnilni kabel.

Po kon€anem polnjenju ali v
primeru poskodb ali nevarnosti
iz naprave nhemudoma izvlecite
polnilni kabel.

Pred Cis€enjem ali vzdrZzevanjem
iz naprave izvlecite polnilni
kabel. Ce je napajalni adapter
priklopljen, je naprava pod
napetostjo tudi, Ce je izkljucena.
Pred vsako uporabo se
prepricajte, da naprava ni

poSkodovana.

Ce opazite poskodbo, ki

je nastala med prevozom,
nemudoma stopite v stik s
trgovcem, pri katerem ste
napravo kupili. Nikoli ne
uporabljajte poskodovane
naprave ali naprave, ki je padla
na tla.

Baterijskih celic v napravi ne
razstavljajte in ne polagajte
na kovinsko povrsino ter jih
zavarujte pred kratkim stikom.

Ta naprava vsebuje baterije, ki
jih ni mogoce zameniati.

Vakuumsko ¢rpalko napolnite
pred prvo uporabo.

Crpalko napolnite najmanj
vsakih 6 mesecey, da ohranite
Zivljenjsko dobo baterije.

Posod ne napolnite do koncq,
vedno pustite nekaj prostora
do roba. Ce je posoda
prenapolnjenaq, lahko vpliva na
vakuum.

Servis in popravila mora izvajati
poobladcen servisni center.

1 - Vakuumska ¢rpalka

2 - Vakuumske posode za hrano (1,0 L)
3 - Vakuumska posoda za hrano (1,6 L)
4 - Polnilnik

Pomen svetlobnih indikatorjev in simbola
baterije

Vakuumsko pakiranje v teku: Svetlobni
indikator utripa

Vakuumsko pakiranje kon€ano: Svetlobni
indikator zasveti za dve sekundi in ugasne
Skoraj prazna baterija: Simbol baterije
trikrat zasveti

Polnjenje: Simbol baterije pocasi utripa
100-% napolnjena baterija, napravo lahko
Izklopite: Simbol baterije sveti

Napotki za uporabo / Dobro je vedeti
pred uporabo

Zivljenjska doba Zivila je odvisna od

vec dejavnikoy, kot so zacetna vsebnost
mikrobov v Zivilu, upostevanje ustreznih
pogojev hrambe in hlajenja ter zahtevana
higiena med obdelavo in vakuumiranjem.
Nekatera Zivila morda niso primerna za
vakuumsko hrambo.

Pred uporabo ocistite vakuumske posode
in gumijasto tesnilo ter se prepricajte, da so
vsi deli suhi.

Nekatera Zivila lahko oddajajo pline, ki
lahko vplivajo na vakuum. V teh primerih
je morda treba ponoviti postopek
vakuumiranja.

Recikliranje

Ta garancija ne vklju€uje skrajsanja
Zivljenjske dobe baterije zaradi starosti ali
uporabe, sqaj je trajanje baterije odvisno od
nacina njene uporabe.

B

Ta simbol na izdelku ali na njegovi
embalazi oznacuje, da z izdelkom

ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. 1zdelek za
reciklazo odnesite na ustrezno zbirno
mesto ali na servisni center, kjer bodo
lahko varno in profesionalno odstranili
in reciklirali baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevaijte pravila loCenega zbiranja
elektri¢nih izdelkov in polnilnih baterij
v vasi drZavi.



Odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Crpalka se med postopkom
vakuumskega tesnjenja ustavi

in se ne zaZene znova. tesnjenja.

Crpalka sesa prah ali neposredne
tekocine med postopkom vakuumskega

znova ustavi.

Ne obracajte ¢rpalke na glavo. Odstranite dno in ocistite, da se
prepricate, da je ¢rpalka pred zagonom popolnoma suha. Dodatna
tekocina lahko kaplja. Ta postopek ponovite, ¢e se Crpalka

Crpalka ne ustvari vakuuma,
ko jo postavimo v posodo,
ali pa vakuum ne traja dolgo.

Pokrov vakuumske posode, silikonsko
tesnilo ali ventil so nepravilno
namesceni.

Preverite, ali je pritrditev pravilna in ali je pokrov pravilno zaprt.

Silikonsko tesnilo ali ventil posode je
umazan ali moker.

Ocistite in posusite silikonsko tesnilo in ventil posode.

Crpalka je zelo ohlapna na ventilu.

Pri vakuumskem tesnjenju rahlo pritisnite ¢rpalko ob podlago, ki
obdaja ventil, da ustvarite boljSe tesnjenje med c¢rpalko in ventilom.

Crpalka se ne odziva na gumb
za vklop/izklop.

Baterija ¢rpalke je Sibka ali ni
napolnjena.

Napolnite vakuumsko ¢rpalko.

Zgornjih teZzav ni mogoce resiti.

Vakuumska ¢rpalka je morda
pokvarjena.

Urad za pomo¢ uporabnikom. Crpalke ne poskus$ajte popraviti sami.

SK

Na lepsie byvanie zo Svédska.
BlahozZeldme védm k vasmu
novému produktu a sme radi,
Ze ste sa pripojili k nasej misii
robit domacnosti udrzatel'ne-
jSie.

Pred pouzitim vakuovej pumpy
si pozorne predcitajte celu tuto
pouzivatel'skU priru¢ku. Ne-
dodrzanie tohto ndvodu na
pouzitie méze viest k vdznemu
zraneniu alebo poskodeniu
spotrebi¢a. Spoloénost Electro-
lux nepreberd Ziadnu zodpov-
ednost za skody spésobené
nedodrzanim tohto ndvodu na
pouzZitie.

Bezpeénostné opatrenia

Vdkuovd pumpa (d'alej
oznacovand len ako ,spotre-
bi¢”) je urcend vyhradne na
pouZitie s rieSeniami vakuového
skladovania ELECTROLUX

na vytvorenie efektivneho
vakuoveého utesnenia na dl-
hodobé skladovanie potravin.
Mobze sa pouzivat iba s nami
dodanym alebo schvdalenym
prisluSenstvom. Akékolvek

iné pouZitie sa povazuje za
nevhodné a moze viest k zrane-
niu oséb alebo poskodeniu ma-
jetku. Tento spotrebic je urceny
iba na pouZzitie v domdcnosti.
Nie je ur€eny na komercnée

pouzitie. Spotrebi¢ nepouzivajte
na sebaq, iné osoby alebo zvier-
ata.

Tento spotrebic smu pouzivat
deti stardie ako 8 rokov a osoby
so znizenou fyzickou, zmyslovou
alebo psychickou spbsobilostou
alebo nedostatkom skuseno-

sti a znalosti, iba ak su pod
dozorom zodpovednej osoby
alebo ak boli zodpovednou
osobou poucené o bezpecnom
pouZivani spotrebi¢a a rozume-
ju pripadnym rizikam.

Deti sa nesmu hrat s tymto spo-
trebicom.

Cistenie a udrzbu nesmu vy-
konavat deti bez dozoru.

Pred likviddciou sa musia zo
spotrebica vybrat batérie.

Postaragjte sa o bezpecnu
likviddciu batérie.

PouZivajte iba nabijaci adaptér,
ktory bol dodany s vyrobkom.

Obalovy materidl, napr. plas-
tové vreckd, udrZiavajte mimo
dosahu deti, aby ste predisli
uduseniu.

Spotrebic a pripojovaci kabel
uchovdvajte na mieste, ktoré nie
je pristupné detom mladsim ako
8 rokov.

Nespravna manipuldcia

spbsobuije riziko poziaru.
Batériu nabijajte iba pomocou
priloZeného nabijacieho kdbla.
Batériu nerozoberaijte. Spotrebic
neskratujte a nehadzte ho do
ohna. Spotrebi¢ neotvdrajte ani
inak nenicte.

Uistite sa, Ze nabijaci kabel nie
je zalomeny alebo privrety a

Ze nabijaci kdbel a spotrebic
neprichddzaju do kontaktu so
zdrojmi tepla (napr. varné dosky;,
plynové plamene).
Neprendsajte spotrebic za
nabijaci kabel. Odpojte nabijaci
kdabel od spotrebica ihned po
dokonceni procesu nabijania
alebo v pripade poskodenia Ci
nebezpecenstva

Pred Cistenim alebo udrzbou
odpojte spotrebic¢ od nabija-
cieho kdbla. Pokial je napdgjaci
adaptér zapojeny, vnutri spotre-
bica je napdtie, qj ked' je spo-
trebiC vypnuty.

Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte, €i spotrebic nie je
poskodeny. Ak zistite akékolvek
posSkodenie pri preprave, ihned
kontaktujte predajcu, u ktorého
ste spotrebic zakupili. Nikdy
nepouzivajte spotrebic, ktory
spadol alebo je poskodeny.

Clanky batérie vo vnutri sa
nesmu rozoberat, skratovat

ani umiestiovat na kovovy pov-
rch.




Pred prvym pouZzitim nabite
vakuove Cerpadlo.

Cerpadlo nabijajte aspori raz za
6 mesiacov na udrzanie do-
bréeho stavu batérie.

Boxy neplnte Uplne, vZdy ne-
chajte priestor az po okragj. Ak je
box preplneny, mbze to ovply-
vnit vakuum.

Vsetky servisné prace a opravy
musi vykondavalt autorizované
servisné stredisko.

1 - Vdakuovd pumpa

2 - Vakuové nddoby na potraviny (1,0 1)
3 - Vdkuovda nadoba na potraviny (1,6 1)
4 - Nabijacka

Vdkuové tesnenie prebieha: Kontrolka
blika/pulzuje

RieSenie problémov

Vdkuové tesnenie dokonéené: Kontrol-
ka sa rozsvieti na 2 sekundy a potom
zhasne

Slabd batéria: Symbol batérie zacne 3x
blikat

Nabijanie: Symbol batérie pomaly
pulzuje

Plne nabité a pripravené na odpojenie:
Symbol batérie svieti

Ndavod na pouzitie/rady pred pouzitim

Trvanlivost potravin zdvisi od mnohych
faktorov, akymi su pociatocny obsah
mikroorganizmov v potravindch, dodrzanie
spravnych podmienok skladovania a
chladenia a poZadovand hygiena pri
spracovani a vakuovani. Niektoré potrav-
iny tiez nemusia byt vhodné na vdkuove
skladovanie.

Pred pouzitim vycistite vakuové boxy a
gumove tesnenie a uistite sq, Ze je kazdda
Cast sucha.

Niektoré potraviny mézu uvolfiovat plyny,

ktoré m&zu mat vplyv na vakuum. V tychto
pripadoch mdze byt potrebné proces
vakuovania zopakovat,

Recyklacia

Tdto zaruka sa nevztahuje na znizenie
kapacity batérie

v dbsledku veku batérie alebo pouzivania,
pretoze zivotnost

batérie zavisi od charakteru pouzivania.

—

Tento symbol na vyrobku alebo na jeho
obale znameng, Ze s vyrobkom sa nesmie
zaobchddzat ako s domovym odpadom.
Ked' chcete vyrobok recyklovat, zaneste ho
na oficidlne zberné miesto alebo do ser-
visného strediska, ktoré dokdze odstrdanit

a recyklovat akumuldtor a elektrické ¢asti
bezpecnym a profesiondlnym spésobom.
DodrZiavajte pravidla vasej krajiny pre

separovany zber elektrickych produktov a
nabijatelnych batérii.

Problém

Mozn4 pric¢ina

Riesenie

Cerpadlo sa zastavi pocas
procesu vdakuového tesnenia

a nerestartuje sa. tesnenia.

Cerpadlo nasdva prach alebo priame
kvapaliny pocas procesu vakuového

Neprevracajte pumpu hore nohami. Odstrante spodok a vycistite,
aby ste sa uistili, Ze ¢erpadlo je pred spustenim uplne suché.
Dalsia tekutina moze kvapkat. Ak sa ¢erpadlo opat zastavi,
zopakujte tento postup.

Pumpa po umiestneni do
nddoby nevytvdra podtlak,
pripadne podtlak netrva dlho.

Kryt vdkuovej nadoby, silikdnové
tesnenie alebo ventil su nespravne
nainstalované.

Skontrolujte, ¢i je upevnenie sprdvne a ¢i je kryt spravne zatvoreny.

Silikénové tesnenie alebo ventil nddrze
su znecistené alebo mokré.

Vycistite a vysuste silikénové tesnenie a ventil nddrze.

Cerpadlo je na ventile velmi uvolnené.

pumpou a ventilom.

Pri vdkuovom utesfiovani zlahka zatlac¢te pumpu na podklad
obklopujuci ventil, aby ste vytvorili lepSie tesnenie medzi

Cerpadlo nereaguje na
tlacidlo zapnutia/vypnutia.

Batéria pumpy je slabd alebo
nie je nabita.

Naplrite vakuovud pumpu.

VyssSie uvedené problémy
sa nedaju vyriesit.

Vékuova pumpa méze byt chybna.

opravit sami.

Kanceldria pre pomoc pouzivatelom. Nepokusajte sa Cerpadlo
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Isve¢’ten daha iyi yasam igin.
Yeni UrUnunuz ve evleri daha
surdurdilebilir kima misyonumu-
za katildiginiz icin tebrik ederiz.

Lotfen vakum pompasini kul-
lanmadan 6nce bu kullanma
kilavuzunu tUmuiyle okuyun.
Bu kullanma kilavuzuna vuy-
mamaniz ciddi yaralanma
veya cihazin hasar gérmesi
ile sonug¢lanabilir. Electrolux
bu kullanma kilavuzuna vuy-
mamaktan kaynaklanan hasar
nedeniyle hi¢bir sorumluluk
Ustlenmez.

Guvenlik Onlemleri

Vakum pompasinin (bundan
boyle “cihaz” olarak anilacaktir),
yalnizca yiyeceklerin uzun sureli
muhafazasi igin etkili bir vakum
yahtimi olusturmak amaciyla tim
ELECTROLUX vakum muhafaza
¢6zUmleri ile birlikte kullanil-
masi amaclanmistir. Yalnizca
bizim sundugumuz veya onay-
ladigimiz aksesuarlarla birlikte
kullanilabilir. Baska herhangi bir
kullanim uygun olmayan kul-
lanim olarak degerlendirilir ve
yaralanma veya mal zarari ile
sonuclanabilir.

Cihaz sadece evde kullanim
icindir. Ticari olarak kullaniimasi
amaclanmamistir. Cihazi Uzerin-

izde, diger kisiler veya hayvanlar
Uzerinde kullanmayin.

Bu cihaz, guvenli sekilde kul-
lanimi ve olusabilecek tehlike-
ler hakkinda talimat, gdzetim
veya bilgi verilimesi halinde 8
yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel,
duyumsal veya zihinsel kapasit-
esi dusuk veya bilgi ve deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kul-
lanilabilir.

Cocuklar cihazla
oynamamaldir.

Temizleme ve bakim, gozetim
altinda bulunmadiklar mod-
detce ¢ocuklar tarafindan yapil-
mamalidr.



Cihaz atiimadan &nce piller
cihazdan ¢ikarnimahdir.

Piller gUvenli bir sekilde imha
edilmelidir.

Yalnizca cihazla birlikte verilen
sarj adaptéronu kullanin.

Plastik poset gibi amba-

laj malzemeleri boguima

riski tasidigindan ¢ocuklarin
erisemeyeceqi bir yerde bulun-
durulmalhdir.

Cihazi ve baglanti kablosunu 8
yas alti cocuklarin erisemeye-
cegi bir yerde bulundurun.

Uygun olmayan kullanim yangin
tehlikesine neden olur. Pili yal-
nizca Urdnle birlikte verilen sarj
kablosu ile sarj edin. Pili sOk-
meyin. Cihaza kisa devre yaptir-
mayin ve atese atmayin. Cihazi
sokmeyin veya baska bir sekilde
tahrip etmeyin.

Cihaz elektrik akimi ile sarj
edilmistir. Bu nedenle elektrik
carpmasi tehlikesi vardir. Cihaz
yalnizca cihazla birlikte sagla-
nan guc kaynagi Unitesi (GQO6-
050050-AG) ile kullanilmaldir.

Sarj kablosunun bukilimedigin-
den ve ezilmediginden ve sarj
kablosunun ve cihazin isI kay-
naklari (ocaklar, gaz alevleri) ile
temas etmediginden emin olun.

Cihazi sarj kablosundan tutarak
tasimayin. Sarj tamamlandiktan
sonra veya hasar veya tehlike

durumunda sarj kablosunun ci-

Sorun Giderme

haz ile baglantisini derhal kesin.
Temizleme veya bakimdan 6nce
cihazi sarj kablosundan ayirin.
GU¢ adaptoru prize takih oldugu
sUrece, cihaz kapatiimis olsa
bile cihaz icerisinde voltaj bulun-
maktadir.

Her kullanimdan &nce cihazin
hasarli olup olmadigini kontrol
edin. Nakliyeden kaynaklanan
bir hasari tespit ederseniz, der-
hal cihazi satin aldiginiz bayi
ile iletisime gecin. DUsen veya
hasar géren bir cihazi kesinlikle
kullanmayin.

Cihaz i¢inde bulunan pil hicre-
leri s6kulmemeli, kisa devre
yaptinimamall veya metal bir
yUzeye konmamalidir.

Bu cihaz, degistiriliemeyen piller
icerir.

ik kullanimdan énce IUtfen va-
kum pompasini sarj edin.

Batarya dmrind korumak igin
lUtfen pompayi en az 6 ayda bir
defa sarj edin.

Kaplari tamamen doldurmayin;
her zaman kenarda biraz bosluk
birakin. Kap asirn dolduruldugun-
da vakum islemini olumsuz
etkileyebilir.

TUm servis ve tamiratlar yetkili bir
servis merkezinde yapiimaldir.

1- Vakum Pompasi

2 - Yiyecek Kutusu Kiguk (1,0 L)
3 - Yiyecek Kutusu Buyuk (1,6 L)
4 - Sarj cihazi

Gosterge 15181 ve pil simgesini okumak

Vakum yalitimi sGriyor: Gosterge 1siQi
yanip sénudyor

Vakum yalitimi tamamlandi: G3sterge 15131
2 saniye boyunca yaniyor ve ardindan
sénuyor

Disuk pil: Pil simgesi 3 kez yanip sdnUyor
Sarj Oluyor: Pil simgesi yavas yanip
sénuyor

Tamamen sarj olmus ve fisini gekmeye
hazir: Pil simgesi parildiyor

Kullanim kilavuzu / Faydal bilgiler

Yiyeceklerin raf dmrg, yiyecedin vakuml-
anmadan énce barindirdigr mikrop miktari,
dogru saklama ve sogutma kosullar ve
hazirlik ve vakumlama sirasinda gerekli hi-
jyen sartlarinin saglanmasi gibi ¢ok sayida
degiskene baglidir. Bazi yiyecekler vakumlu
olarak saklanmaya uygun olmayabilir.

Kullanmadan &nce vakum kaplarini ve
lastik contayi yikayin ve her parcanin kuru
oldugundan emin olun.

Bazi yiyecekler gaz ¢ikararak vakum islem-
ini olumsuz etkileyebilir. Boyle durumlarda
vakum isleminin tekrarlanmasi gerekebilir.

Geri donUstirme

Bu garanti, pil &mrindn kullanim kosullarina
bagl olmasi nedeniyle pilin yasi veya kul-
lanimindan kaynaklanan pil zayiflamasini
kapsamaz.

_—

Urnin veya ambalajinin Uzerindeki bu
sembol, Urinun evsel atik olarak deger-
lendirilemeyecegini belirtir. Bu OrOnU geri
donUstirmek icin, pili ve elektrikli pargalari
guvenli ve profesyonel bir sekilde s&k-
erek geri dénUsturebilecek resmi bir geri
dénUsUm noktasina veya servis merkezine
birakin. Ulkenizin elektrikli Grinleri ve sarj

edilebilir pilleri toplama ile ilgili kurallara
uyun.

Sorun

Muhtemel neden

Cozim

Pompa, vakumlama islemi
esnasinda duruyor ve geri
dénmdiyor.

Pompa, vakumlama islemi esnasinda
iceri toz veya dogrudan sivi emmistir.

tekrarlayin.

Pompayi bas asadi ¢evirmeyin. Alt kismi ¢ikarin ve i¢inde higbir
sey kalmadigindan emin olmak igin temizleyin. Tekrar
calistirmadan énce pompanin tamamen kuru oldugundan emin
olun. Ek sivilar disari damlayabilir. Pompa tekrar durursa bu islemi

Pompa, bir kaba
konuldugunda vakum
olusturmuyor veya vakum

Vakum kabinin kapag, silikon conta
veya valf yanlis bir sekilde
yerlestirilmistir.

Konumlandirmanin dogdru oldugunu ve kapagin dizgin sekilde
kapatildigini kontrol edin.

uzun sirmuoyor.

1slaktir.

Silikon conta veya kap valfi kirli veya

Silikon contayi ve kabin valfini temizleyin ve kurulayin.

Pompa A¢ma/Kapama
dugmesine yanit vermiyor.

Pompa, valf Uzerine asir gevsek
bicimde oturmaktadir.

Pompanin pili dUsUk veya sarj
edilmemis.

haff¢e bastirin.

Vakumlama esnasinda, pompa ile valf arasinda iyi bir
sizdirmazlik olusturmak i¢cin pompayi valfi cevreleyen yuvaya

Vakum pompasini sarj edin.

Yukaridaki sorunlar
¢cozllemez.

Vakum pompasi bozulmus olabilir.

MuUsteri hizmetleri ile iletisime gecin. Pompayi kendiniz tamir
etmeye kalkismayin.
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3p0o6iMmo XnNTTA Kpawmm!

BiTaemo Bac i3 npupg6aHHAM HOBO-
ro BUpoOy, AKMI ONOMOXKe Bam
3po6uTIY CBOIO fOMIBKY 6inblu
€KOJI0TiYHOol0.

YBa)KHO npoyunTanTe Lo iHCTPYK-
Lito, NepL Hi>k KOpUCTyBaTUCA Ba-
KYYMHUM Hacocom. HepoTpumaH-
HA HaBeAeHMX B iIHCTPYKLii BUMOr
MOXKe NPU3BeCT A0 NOLUIKOMKEH-
HA Npunagy N OTPUMaHHA BaXKKNX
TpaBm. KomnaHis Electrolux He
Hece BiANOBifanbHOCTI 3a WKOAY,
3anopfifHy yepes HefOTPUMAHHA
IHCTPYKLiN.

3axogu 6e3nekn

BakyymHuin Hacoc (Hapani — «npu-
nag») npusHayeHnn gnsa eGeKTnB-
HOI repmeTu3alii NPoAYKTiB nepes
TpUBaNum 36epiraHHAM i MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCA 3 YCiMa pilleH-
Hamu Electrolux ana sakyymHoro
36epiraHHA. loro moxHa BUKopu-
CTOBYBATU INLLIE 3 aKCecyapamu,
AKI MOCTavyanunca Ym CxBaneHi Hamu.
byab-Ake iHWe BUKOpUCTaHHA
BBAXKAETbCA HEHANEXHUM | MOXKe
NPU3BeCTN A0 NOWKOAMXKEHHA
MaWnHa Ta OTPUMaHHA TpasM. Lien
npunag npu3sHavyeHuin TinbKn gna
AOMAaLIHbOro BUKOPUCTaHHA. He
3aCTOCOBYMTE MOr0 B KOMepPLiMHNX
uinAax. He BukopucToByimnTe npunag
Ha cobi, iHWNX NoAAX Yn TBaPUHaX.

Mpunag moxe BUKOPUCTOBYBATHCA
AiTbMK CcTapLue 8 pokis, NoAbMuU

3 06MexeHUMM Gi3NYHUMM, CEH-
COPHUMM YU MCUXIYHMMM MOX-
NINBOCTAMM, @ TAKOX JllogbMn 6e3
[LOCTaTHbOrO AOCBIAY Ta 3HaHb 3a
YMOBW, O BOHM NepebyBatoTb nif,
Harnagom abo oTpumanu BKasiBKu
CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOpUCTyBaH-
HA NPUNagoM i po3ymitoTb NOB'A-
3aHi pU3nKu.

[iT He NOBMHHI rpaTncA 3 npwna-
AOM.

He moxHa gopyuaTy umiieHHA abo
TexHiyHe 06CcNyroByBaHHA Npunagy
AitAm 6e3 BignoBigHOro Harnagy.

MNepepn yTunisadieo npunagy cnig
BUMHSATN 3 Hboro 6aTapeto.

Y1unisyinte 6atapeto 6e3neyHnm
cnocobom.

BukopucToByiTe nuwe 3apAaHuin
afjanTtep, AKN NOCTaYaEeTbCA 3
BMpoboMm.

He pno3ssonanTte fitaAm rpatnca 3
YNaKoBKOI0, 30KpeMa nonietune-
HOBUMU NakeTamu. ICHye pr3nK
3agyweHHs!

TpumanTe npunag i noro Kabenb
y MicCLi, HeJOCTyNHOMY AnA AiTen,
AKUM LLe He BUNOBHWUIOCA 8 POKIB.

ICHY€ p13uK 3aropAHHA B pasi
HEeHaneXHOro KOPUCTyBaHHA
npunagom. Bukopucrosyinte gna
3apAaaku 6aTtapei nuiie 3apagHnni
Kabenb, Wo AofjaeTbcA. He Hama-
rantecs po3ibpatn 6atapeto. He
AonycKanTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA
i He KnganTe npunag y BoroHo. He
BigKpuBanTe Kopnyc npuniagy i
He HamaramnTecsa po3ibpatu noro
iHLIM YAHOM.

Mpunag 3apAaKaeTbCA enekTpuY-
HUM cTpymoMm. OTXe, iCHY€E He-
6e3neKa yparKeHHs eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

MunbHynTe, WO 3apAaHNA Kabenb
He Oyno 3alemsIeHO Y/ NeperHyTo.
TakoxX 6epexiTb 3apagHun Kabenb i
npunag Bi KOHTaKTY 3 AxKepenamm
Tenna, AK-OT BapWibHUMM NOBEPX-

HAMK ab0 NoNym’aAM ra3oBoi KOH-

dopKu.

He HoCiTb Nnpunag, Tpumatoun
noro 3a 3apagHuin Kabenob. lMicna
3aBepLleHHA 3apALKN, @ TAKOX Y
pa3i NOWKOAKEHHSA Y Hebe3neKn
Bigpasy Bia'€aHynTe 3apAgHMI
kabenb Big npunagy.

MNepep ynweHHAM um Texobcnyro-
BYBaHHAM Npunagy Big'egHante
BiJ HbOro 3apAAHUI Kabenb. AKLLO
aganTep XXUBMEHHA NigKNIOUYEeHNI
[0 po3eTKu, Npunag nepebyBac nig

Hanpyroto HaBITb NiCNA BUMKHEHHA.

MNepen KOXKHMM BUKOPUCTAaHHAM
OMMAHbTE NpWag i NepeKkoHanTecs,
LL|O HA HbOMY HEMAE NOLUKOAXKEHb.
AKwo npunag 6yno NowKoaKeHo
nig Yac TPaHCMOPTYBaHHA, HEramnHo
3BEpPHITbCA Ao NpopasuA. He Ko-
pUCTYnTECA NPUNagomMm, AKLWO TON
nafaB Yn 3a3HaB MOLIKOLMKEHHS.

BOynoBaHi 6aTapei 3a60pOoHAETLCA
po36upaTu, KNacTn Ha MeTanesi
NOBEPXHI UM 3aMNKATK X KOHTAKTW.

Llen npunag mictntb 6atapei, AKi He
MO>KHa 3aMiHUTWN.

Mepep nepwyiM BUKOPUCTAHHAM
3apsAiTb BaKYYMHU HacoC.

o6 nigTpumyBaTV akymynsatop
Y HaNeXHOMy CTaHi, 3apagKanTe
HaCoOC NPUHANMHI pa3 Ha 6 micAuiB.

He 3anoBHONTE KOHTEMHEP NO CaMi
BiHL,A, 0O0B'A3KOBO 3anuLLanTe
TPOXW BifibHOro MicuA. Y nepe-
NOBHEHOMY KOHTENHepi CTBOPUTH
BaKyyM HEMOXK/TMBO.

Yci po60TK 3 peMoHTY 11 06Cy-
roByBaHHSA MaloTb BUKOHYBATUCA
YNOBHOBAEHUM CEPBICHUM LieH-
TpoM.

1 - BaKyyMHWIN Hacoc

2 - Manun KoHTeHep AnA npogykTis (1.0 L)

3 - BeNUKUIA KOHTeHep ANA npoaykTis (1.6 L)
4 - 3apAfHUIA NPUCTPIN

MipceiTka iHAMKaTopa i nikTorpama 6atapei

Bin6yBaeTbcA BakyymyBaHHsA: lHOnKaTop
6nnmae/nynbcye

BakyymyBaHHA 3aBepLueHo: [igcsiTka iHANKa-
TOpa ropuTb 2 CeKyHAW, a NoTiM racHe
HusbKnin 3apag 6atapei: MNiktorpama 6aTtapei
noyYmHae 6nnmaTti cepiamm no 3 pasu
Bin6yBaeTbcA 3apamaHHsA: [iktorpama 6aTa-
pei NoBinbHO Nynbcye

3apApKaHHA 3aBepLIeHO, MOXHa BigKinoya-
TUCA Big mepexi: [MikTorpama 6atapei cBiTUTb-
cA

IHCTPYKLUii 3 BUKOpUCTaHHA/KopUcHa iHdop-
mauis

TpwBanicTb 36epiraHHA XapyoBMX NPOAYKTIB
3aneXuTb Bif 6araTbox YMHHKKIB, 30Kpema

Bifl NTOYATKOBOrO BMICTYy MiKPOOpPraHi3miB,
[OTPVIMaHHA YMOB 36epiraHHA 1 OXONOLXKeHHA
Ta NpaBwn ririeHn nig yac o6pobKm 1 Bakyymy-
BaHHA. [lesKi npoayKTn He MOXHa 36epiratn y
BaKyYMHill ynakoBLi.

MNepen BUKOPVCTaHHAM peTenbHO MOYNCTITh
BaKyYMHWI KOHTENHeP i ryMOBWI yLinbHIOBaY
Ta BUTPITb iIX Hacyxo.

I3 peAKnx NPoayKTiB BUXOAATL ra3u, AKi MOXyTb
NOPYLINTN rePMETUYHICTb YNAKOBKW. Y TakoMy
pa3i HeobXigHO MOBTOPUTU BaKyyMyBaHHS.

YTunisaugis

Lla rapaHTia He NOKpMBaE CKOPOUEHHH
TpuBanocTi poboTn 6atapei, cnpuunHeHe ii
CTapPiHHAM Y1 BUKOPUCTaHHAM. TepMiH ciyx6u
6aTapel 3aneXuTb Bifj CNOCO6Y BUKOPUCTAHHS.

B

Llen cumBon Ha BMpoGi abo Ha ynakoBLi
03HAYaE, WO MOro He MOXHa BUKNAATH
pa3om i3 nobytoBmMM Bigxodamu. Ans
yTunisadil Bupoby BigHECITb NOro B odiuiiHni



npUAManbHWA NyHKT abo CepBICHUI LEHTP,
CniBpPOBITHMKM SIKOrO 6€3MeYHO i MpopeCinHO
3HIMYTb Ta yTUNI3yIOTb 6aTapelo n eNeKTpuYHi
aetani. JoTpuMymnTecs YMHHUX Y BaLUii

KpalHi npaBuA Woao po3ainbHoro 36opy
eNeKTPUYHUX BMPOBIB Ta aKyMy/IATOPHUX

GaTtapen.

BupiweHHa npobnem

npo6nema

Mo>xnuBa npuymHa

PiweHHa

Hacoc 3ynuHsaeTbes nig vac
npouecy BakKyyMHOI
repmeTnsauii Ta He
3anycKaEeTbCs 3HOBY.

Hacoc BcMOKTye nopoLlok abo npsami
PiAVHW Nig Yac npouecy BaKyyMHOIro
3anatoBaHHs.

He nepeBepTaiiTe Hacoc AOropu AHOM. 3HiMIiTb AHO Ta OYUCTITb, LWOO
NepeKoHaTnCs, WO BCEpeanHi HiYoro He 3anuwmnocs. MNMepeq
NMOBTOPHMM 3amMyCKOM NepekoHanTecs, Lo HaCOC MOBHICTIO CyXUiA.
MoxyTb Kanati 4oAaTKoBI pianHW. MOBTOPITL Liel NpoLec, SKLWo
HaCcoC 3HOBY 3YMUHUTHCS.

Hacoc He cTBOpto€E Bakyym
Npu PO3MilLleHHI B KOHTEeNHepI,
ab0 BaKyyM TpMBaE HEAOBIO.

KpuLka BakyyMHOT KaHicTpu,
CMNikoHOBa Npoknaaka abo kianaH
BCTAHOB/IEHI HEMpPaBUIbHO.

MNepeBipTe NPaBWIbHICTb KPINIEHHSA Ta HAAIAHICTb 3aKPUTTS KPULLKK.

CunikoHoBa npoknagka abo knanaH
KaHicTpn 6pyaHi abo MOKpI.

OunCTiThb | BUCYLLITb CUNIKOHOBY NPOKIAAKY Ta KnanaH KaHicTpu.

Hacoc gy>ce ocnabneHuii Ha KnanaHi.

Mig yac BakyyMHOrO yLUiNIbHEHHS 3/1€erka NPUTUCHITb HacocC Ao
OCHOBM, LLIO OTOYYE KnanaH, Wob CTBOPUTU KpaLle YLiNbHEHHS
Mi>X HACOCOM i KnanaHoM.

Hacoc He pearye Ha KHOmMKy
YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS.

Batapesi Hacoca po3psaaxeHa abo He
3apaoxeHa.

3apsaaiTb BaKyyMHWUIA Hacoc.

BuiesasHaueHi npobnemu
HEMOX/TMBO BUPILLUTL.

Mo nvBO, BaKyyMHUIA HACOC 3/1aMaBCs.

Odic obcnyroByBaHHS K/iEHTIB. He Hamarantecs BigpemMoHTyBaTH
HacoC CaMOCTINHO.




AT Electrolux Austria GmbH, Campus 21, Europaring
F15 202, A-2345 Brunn am Gebirge,
Tel: +43-1-86640-323

BE Electrolux Belgium, Raketstraat 40, 1130 Brussels,
Consumenten dienst: 0902-88 488 (0,75 €/min)

CZ Dovozce: Electrolux Domdci spotfebi¢e CZ,
Adresa: Budéjovickd 778/3, 14000 Praha 4.
Zdaka-znické centrum -

Kontakt: tel. 261 302 261, www.electrolux.cz, email:
info@electrolux.cz

DE Electrolux Hausgerdte GmbH, Further Strasse 246,
D-90429 Nurnberg, Serviceline:
0911-323-2525

EE Electrolux Eesti AS, Parnu mnt 153, 11624 Tallinn
Eesti, Klienditoe tel: 665 0020

ES Electrolux Home Products Espana S.A. C/
Albacete 3 C, 28027 Madrid, Teléfono de
atencion al consumidor: 902 144 145

GB Electrolux Appliances AB, Addington Way, Luton,
Bedfordshire, LU4 9QQ, UK

GR Egurnpgtnon meAatwy: 2310 561982, 210 9854877,
AleVBuvon: Electrolux Service sa, Afuvou 4,
©eocalovikn

HU, BG Forgalmazd: Electrolux Lehel Kft. 1142
Budapest, Erzsébet Kiralyné utja 87. Tel.:
06-1-467-3200 Szarmazasi hely: KINA

HR NAZIV ARTIKLA: Vakuumski pocCetni komplet, TIP
PROIZVODA: EVSKI, PROIZVOPDAC: ELECTROLUX
APPLIANCES AB S:t Goransgatan 143 SE-105 45
Stockholm, Sveden www.electrolux.com, GODINA
UVOZA: 2022, ZEMLJA PORIJEKLA:KINA,
UVOZNIK: ELECTROLUX CROATIA, Zagreb,
Slavonska avenija 3, Tel: 01/6323333 Fax:
01/6323300

LT Importuotojas: UAB Electrolux, Ozo 10a. Vilnius,
LT- 08200 Lietuva Tel. (05) 278 06 09; www.
electrolux.lt

LV Importétdjs: SIA Electrolux Latvia LTD, Kr. Barona
130/2, Riga, Latvija, Klientu serviss: +371 67313626

LU Electrolux Luxembourg S.a.r.l, Rue de Bitbourg 7,
1273 Luxembourg - Hamm,
Tel: + 352 42 43 11, Fax: +352 42 4313 60

NL Electrolux Home Products Nederland BV,
Vennootsweg 1, 2400 AC Alphen a/d Rijn,
Consumentenbelangen 0172-468300

PL Electrolux Poland - Major & Floor Care, Kolejowa
5/7, 01-217 Warszawa, Centrum informacji
konsumenckiej tel: 022 434 73 00

PT Electrolux, Lda - Quinta da Fonte - Edificio
Gongalves Zarco, Q 35, 2774 518 Pago de Arcos,
Telefone do Servico de Apoio ao Consumidor
(horas de expediente):

21 440 39 01

RO Electrolux Romania SA Bd. Aviatorilor, Nr. 41, Et. 1,
Sect. 1, cod 011863, Bucuresti, contact:
021/ 222.97.36, IMPORTATOR, ELECTROLUX
ROMANIA SA -Calea Traian 23-29 Satu Mare

RU BakyyMHbI ynakoBLnk. Mogenb: A6-1-6AG (220-
240 B, 50 I'u, 80 B1). Ans BaKkyyMHOW yNakOBKM
NpoayKTOB NMUTaAHUA B CneLmanbHbiX NakeTax,
npegHasHa4YeHHbIX 419 MPUrOTOBNEHMUS TOTOBbIX
6ntog MeToaom sous-vide (cy-Bua), a Takxe onsa
yBE/IMYEHNS CPOKa XPaHEHMUS NMPOAYKTOB MUTAHUSA U
roToBbIX 671104 B XONOAWIBHUKE N MOPO3UIbHUKE C
COXPaHEeHMEM MaKCMMaIbHOrO KOIMYeCcTBa NOMe3HbIX
anemMeHTOB 1 BellecTB. 10 cneumasnbHbIX MakeToB
pasMepoM 28cMx6M B KoMniekTe. MIarotouresb:
Electrolux Appliances AB, St. Goransgatan 143, 105
45, Stockholm, LLBeuns. M3arotoBneHo B Kutae.

Sl Ime: Vakuumski zacetni komplet, Vrsta izdelka:
EVSK], Proizvajalec: ELECTROLUX APPLIANCES
AB S:t Goransgatan 143 SE-105 45 Stockholm,
Sveden www.electrolux.com, LETO UVOZA: 2022
Drzava lzvora : Kitajska, Regionalna Naslov:
ELECTROLUX CROATIA, Zagreb, Slavonska
avenija 3, Tel: 01/6323333 Fax: 01/6323300

TR Electrolux A.S, Tarlabasi Bulvari No: 35 Taksim,
34435 Istanbul, MUsteri Hizmetleri Tel:
0 800 211 60 32

UA Hab6ip akcecyapiB A6-1-6AG gons nMnococis
Vacuum Sealer [1o Habopy BxoaATb: 2 GinbTpu, WO
MOXXHA MUTK Boaoto. Moaeni nnnococis, A0 AKUX
nigxoanTb Len Habip, BKa3aHO Ha ynakoBui. He
nignarae ceptmnodikauil. 36epiratm B Cyxomy MicLi.
CTpok 36epiraHHs He 06MeXeHun 4o novaTky
BMKOpPUCTaHHSA. BupobneHo B Knutai komnaHieto
EnekTtpontokc AnnaeHcic Ab, CaHKT lbopaHcraTaH
143, CE 105 45, Crokronbm, LLseuis (Electrolux
Appliances AB, St.Goransgatan 143, SE 105 45
Stockholm, Sweden). YnoBHOBaxeHW iMmnoptep B
Ykpaii: AN «Enektpontokc JIJ1C», 04073, YkpaiHa, M.
Kwis, np-1. C. BaHgepw,

BLl «SP Hall», Ten.: 0800-50-80-20.



